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IHubo 1m Buhle 

Uvela ekujuleni kwesibhakabhaka noma uph~a kwalasha, 

o Buhle? umbuko wakho, osasihogo futhi nongcwele, 

Utbela ngokudidayo ububele kanye nobugebengu, 

Kulokhu umuntu angakuqhatbanisa newayini. 

Uphethe ehlweni lakho ukuhlwa kanye nokusa; 

Uhlwanyela amakha akho kuhle kwesiphepho sakusihlwa; 

Imqabulo yakho ingubulawu kanti nomlomo wakho uyiselwa 

Okwenza amaqhawe amagwala futbi kuqungise ingane. 

Uphuma emagebeni amnyama noma udilika ezinkanyezini? 

IsiMiselo sihehekile singamapitikoti akho kuhle kwenja; 

Utshala esithubeni nje injabulo kanye nezehlakalo, 

Futhi ubusa konke ube ungaphenduli lutho. 

Uhamba phezu kwabafileyo, Buhle, ube ubaldolodela; 

Ubucwebe bakho beNsabo akukhona ukuthi buheha kancane, 

Kanye noKufa, phakathi kogazi lwakho oluthonyayo, 

Phezu kwesisu sakho esiqhenyayo kudansa ngokuthandekayo. 

Hymae i .. Reaali 

ViClli-Iu du ciel pro(ODd ou son-tu de 1'lbImI:, 
(j ~7 ton rqatd, infcma1 ct diviD, 
Vcnc coafusemad Ie bicafail ct Ie crime, 
Ell'oo peuI pour cela II: compam IU Yin. 

Tu COIIIiCIII dIllS ton ociIlc c:oucbaol ct 1'lIIIIlre; 
To Rpum drs pufums _lIIIlGir OIIIcux; 
Tes baiJcn lOIII un philtre ct II boIIchl: unellllpbort 
Qui (oat Ie bema Ikbe et I'cn&nl cowageax. 
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Hymn to Beauty 

Do you come from the deep sky or from the abyss, 

o Beauty? Your look, infernal and divine, 

Confuses good deeds and crimes, and for this 

You have been compared with wine. 

You retain in your eye the sun's rise and decline, 

You strew perfume like an evening stormy and wild, 

Your amphoral mouthed kiss is a potion so fine 

It turns a hero into a coward, and makes courageous a child. 

Have you risen from the black maw or descended from the stars? 

Charmed destiny trails your petticoat like a Dalmatian; 

You randomly seed both joy and disaster 

And you govern all but respond to none. 

You step on the dead as you mock them, Beauty; 

Horror is but one of your charming fripperies 

And Murder, among your most beloved jewellery 

Dances on your proud breast amorous and slippery. 

Son-IU du gOlllIR DOir ou desceDds-IU des UIRI? 

I.e Datin cbarmC tuit Ia jupoas COIIIIIIe lID chien; 
Tu sCmes au !ward II joic ct let d6suua, 
Et IU gouvemes toU! ct DC repoDds de rien. 

2 

Tu mmIIcs surdcs ams, IIc:IId, dooIlU Ie moqucs; 
De tes bijoux l'Homur D'c:st pIS Ie moiIII cbanoaDI, 
Et Ie Mcurtre, pIIIIIi tes phu cb«cs breloqucs, 
Sur ton vmtn: orsuciUcm dwc IIIIOIImIJeIDCDt 
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Imfeketho exbophayo indiza iqonde kuwe, khandlela, 

Iyahlihliza, ivuthe bese ithi: Ngiyalibusisa leli langabi! 

Uphalane ehefuzela egebele kwisiphalaphala sakhe 

Ungathi umoya womuntu ofayo anga ithuna lakhe. 

Ukuthi uvela ezulwini noma esihogweni, kunani pho, 

o Buhle! sinqawunqawu esikhulukazi, esisabisayo, nesiqotho, 

Ma kuwukuthi ihlo lakho, uhleko lakho, kungivulela isango 

LeNswelonkawulo engiyithandayo nengingakaze ngiyazi? 

Uvele kuSathane noma kuThixo, kunani pho? Ngelosi noma liHhuhhu, 

Kunani pho, uma wena wenza, - tokolo onamehlo asavelvethi, 

Umgqigqo, amakha, isibani, 0 ndlovukazi eyingqayizivele yami!

Umhlaba usabise kancane kanye nemizuzwana isinde kancane? 

L'q,hemm ebloui yole vm toi, clwldeUe, 
Crepile, !lJmbe et dit beDiaoDs ce 1Iambc:au! 
L'amoureux plllle1aut iDcliDt IIIr II beUe 
A I'm d'un monbond _I son tombcau. 

Que III viennes du ciel ou de I'mer, qu'importc, 
6 Beaute! IIIOIIIIR manne, effiayml, iap! 
Si ton oeiI, ton 1OIIIia, ton pied, m'ouvrallia porte 
D'UG Infini que j'aimc et n'aj jamais CODDU? 

3 

R
ep

ro
du

ce
d 

by
 S

ab
in

et
 G

at
ew

ay
 u

nd
er

 li
ce

nc
e 

gr
an

te
d 

by
 th

e 
Pu

bl
is

he
r (

da
te

d 
20

10
). 



The ephemeral May fly crosses your candle, 

Crackles, ignites and thinks: "Bless this blaze!" 

The lover bent over his magical belle 

Has the air of one dying, caressing his grave. 

That you come from heaven or hell, who cares? 

o Beauty! For you, artless and frightful monster, I send! 

If your eye, your smile, your feet, open the door 

To an Infinity I love but can never comprehend. 

Of Satan or God, Angel or Fiend, 

Who cares? As long as you transcend - 0 fairy with velvet eyes 

Rhythmic, fragrant, glittering, my one unique queen! -

This hideous universe, the heaviness of time. 

De s... 011 de Dicu, qu'impartll AD&e OIl SiRue, 
Qu'imponD, Ii IIIIa1ds, - Ie _ yeux de ftioun, 

Ilytbme, pufum. Naur, 6_ uuique RiDe! -
L 'llliwn moios biIbl ct lei iDIIIIIII DJDias Jourds? 

4 

R
ep

ro
du

ce
d 

by
 S

ab
in

et
 G

at
ew

ay
 u

nd
er

 li
ce

nc
e 

gr
an

te
d 

by
 th

e 
Pu

bl
is

he
r (

da
te

d 
20

10
). 



Imvumelwano 

IMvelo yithempeli lapho izikhala eziphilayo 

Ngesinye isikhathi zidedela izinkulumo eziyindida; 

Umuntu udlula enqamula ihlathi lemfanekiso 

Embukisisa ngombuko owejwayelekile. 

Kuhle kwezikade izahho lezi zakude ezibhidanayo 

Phakathi ebumnyameni nasekujuleni kobumbano, 

Obubanzi kuhle kobusuku futhi nakuhle kokukhanya, 

Amakha, imbala kanye nemdumo kuyaphendulana. 

Kunamakha amasha kuhle kwezikhumba zezingane, 

Amtoti njengogubhu, aluhlaza njengenkangala, 

- Kunye namanye, asongesonge, acebile futhi nanqobile, 

Kukhona insabalalo yezinto ezingenankawulo, 

Kuhle kwenhlaka, inyamazane, uphungamnandi nempepho, 

Ehlabelela intutho yomoya kanye neyomqondo. 

Correspond.nu 

La NIIure est un temple oil de vivants pilim 
Laisseul parfait IOnir de confuJa paroles; 
L'homme Y passe • Dvm des fcrits de Iymboles 
Qui I'obsemnt avec des rep familim. 

5 

Comme de 10ap6cbos qui de loin Ie confoudenl 
Dana une t6n6bm11e eI profonde _, 

Vule comme la Duil eI comme la clartC, 
Lcs parfums, les couleurs et let SODS Ie r6p0ndent 
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Correspondence 

The pillars of Nature's temple are alive 

And sometimes yield perplexing messages: 

Forests of symbols between us and the shrine 

Remark our passage with accustomed eyes. 

Like long-held echoes, blending somewhere else 

Into one deep and shadowy unison 

As limitless as darkness and as day, 

The sounds, the scents, the colours corresponds. 

There are odours succulent as young flesh, 

Sweet as flutes, and green as any grass, 

While others - rich, corrupt and masterful -

Possess the power of such infinite things 

As incense, amber, benjamin and musk, 

To praise the senses' raptures and the mind's. 

o CIt des ~ filii _ desc:baiB d'cafaaII, 
Doux_1rs bdois, wn._1rs pnirim, 
Et d'autra, COII'OIIIJIUS, riches et triompbaots, 

6 

Aymt I'Clpllllioa des cboIa iDfiDia, 
Comme ramln, Ie _,Ie bcnjoiD ct r_ 
Qui cblllleDt lea IIIIISportI de raprit et des ICIIS. 
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Ialbhathrosi 

Imvamisa, ze lizenamise, ibandla lezinsizwa, 

Libamba ama-albhathrosi, izinyoni ezibanzi zolwandle, 

Ezilandela - izimpeleki ezenqenayo zohambo -

Imkhumbi entwezayo phezu kwamagebe amuncu. 

Zithi nje zisathi ziyahlala phezu kwamapulangwe, 

Lamakhosi obunsomi, exhamazela futhi enezinhloni, 

Ziyekela ngokudabukisayo izimpiko ezinkulu zazo ezimhlophe, 

Kuhle kwezigwedlo zizikludula eceleni kwamanzi. 

Lesihambi esinezimpiko, sesifana nokuthi siyidliwa nesintekentekane! 

Sona, esake saba sihle, sesiyinhlekisa futhi sesibi! 

Esinye isicefe sixhoma intshisamlomo kuqhwalru waso, 

Omunye ulingisa, eqhugazela, isixhwala lesi esandiza! 

IMbongi yona ingumfanekiso wenkosi yamafu 

Ehaqa iziphepho futhi ehleka usulu umcibi; 

Idingisiwe lapha emabaleni kumphakathi oyikhakhamezayo, 

Izimpiko zakhe zezimu zimvimbela ukuhamba. 

L' Albatroll 

Souveol pour .'_,Ies bommes c1'Cquipasc 
Pramcnl des a1batro1, VWI oiJcaux des mel!, 
Qui niveol, iDdolcnts compagnons de voyage, 
I.e IIIVin: glisaDl sur Ies gouffres 1!IIeII. 

7 

A peiftc les OIII-ils cIqJoKI sur les plm.:bs, 
Que ces roil de I'azur, maIadroils cI bonteu, 
LaiJlcnI pileulcmcnlleurs grIIIdes ailes blm:bcs 
Comme cia aviroas hiDer • alII! c1'cux. 
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The Albatross 

Often, to pass the time on board, the crew 

Will catch an albatross, one of those big birds 

Which nonchalantly chaperone a ship 

Across the bitter fathoms of the sea. 

Tied to the deck, this sovereign of space, 

As if embarrassed by its clumsiness, 

Pitiably lets its great white wings 

Drag at its sides like a pair of unshipped oars. 

How weak and awkward, even comical 

This traveler but lately so adroit -

One deckhand sticks a pipestem in its beak, 

Another mocks the cripple that once flew! 

The Poet is like this monarch of the clouds 

Riding the storm above the marksman's range; 

Exiled on the ground, hooted and jeered, 

He cannot walk because of his great wings. 

Cc voyageur lile, COIIIIIIC iI est puche ct vcvJe! 
Lui, aqum Ii !au, qu'iJ est comique ct laid! 
L'un Ip:e IOn hcI: 1m: lID bnlIe-gueule, 
L'autre mime, en boitanl, l'iDfumc qui yowl! 

8 

Le PO& estlClllblable ID priDI:e des lilies 
Qui baDR II tcmpetc ct Ie rit de rartber; 
EIiU IIIr Ie solID milieu cia luXes, 
Sea ailcs de pnll'emp&hcal de IIIIIthcr. 
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Umuntu nolwandle 

Muntu okhululekile, uyohlala ulukhonzile njalo ulwandle! 

Ulwandle luyisibuko sakho; uninga ngomphefumulo wakho 

Kwinqubeko yenswelonkawulo yamagagasi alo, 

Nomoya wakho uyinzulu engave incinyane ngobumuncu. 

Uyathokoza nxa uzihloma kwisifuba somfanekiso walo; 

Ulusingatha ngamehlo akho nezingalo zakho, futhi nenhliziyo Yakho 

Iyalibaziseka ngesinye isikhathi kwinxokozelo okuyifanele 

Kulomsindo walokhu kugquma okunganqobeki nobunqobayo. 

Nobabili nonke nimnyama futhi niyaqaphela: 

Muntu, akekho oseke wadumisa iphansi lakwalasha lakho, 

o Iwandle, akekho oseke wazi ngensondelano imcebo Yakho, 

Njengalokhu uqaphela ngesikhwele izimfihlo zakhO! 

Futhi kube kunjalo amakhulumnyaka angasanakubaleka 

Selokhu nadumelana ngaphandle kwesihawu kanye nokuzisola, 

Kangoba nje uyayithanda incithakalo kunye nokufa, 

o balwi baphakade, 0 bafowethu abangaphoziseki! 

L'Homme et Ia mer 
Homme IibR, toujOllll III chmJu II mer! 
La mer estlllll miroir; III COIIIeIIIpIca IDa ime 
Ow Ie dCrouIcment infiDi ell: II lame, 
EtlDD esprit D'est pas un gou1lie mow IIIICI'. 

Tu Ie p1ais i ploap III .in ell: IIlII imIp; 
Tu I'cmbnucs des ycuJ. ct des n, ct IIlII coeur 
Sc diItnil quelquefoil ell: .. propn: I1IIIICIII' 

Au bruit ell: cctII: p1ain1e indomptable ct sauvage. 

9 
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Man and the Sea 

Free man, always you cherish the sea! 

The sea is your mirror; you see your soul 

In the swells' infinite roll, 

You both are abysses equally. 

You are pleased to plunge deep into its image 

You embrace it with your eyes and arms, and your heart 

Is disturbed by a roar that never stops and never starts, 

The noise of its cry unconquerable and savage. 

You are both of you dark and discreet: 

Man, none have sounded your depths, 

o Sea, none know your intimate riches 

So jealous are you to guard your secrets. 

And yet for centuries unceasing 

You've fought without pity or regret 

So much do you love carnage and death, 

Eternal wrestlers, you brothers unappeased! 

Vous Ctcs tous \cs deux t6nCbreux ct diracts: 
Homme, nul ni soodC Ie fond de lei abIma, 
o mer, nul DC COIIIIIIt lei richeua iotimes, 
Tant VOUI Ctcs jaloux de pnIer VOl scc:re1S! 

to 

Et ccpendlnt voil! des li~c1es inoombrables 
Que VOUI VOUI comblltez lIDS piti6 ni milord, 
Tellement vous Iimc:Ile camagc ct \a mort, 

o lutlc\ln 6lemcIa, 6 fma implaubles! 
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UBuhle 

Ngimuhle, 0 bakithi! kuhle kwephupho elisambokodo, 

Futhi kwisifuba sami, lapho uwonke usuzikhuhle ulandelana, 

Esenzelwe ukufaka ugqozi kwizimbongi ngothando 

Lwaphakade futhi oluthule njengedwala. 

Ngiqhwakele esibhakabhakeni kuhle kwembaxambili engaqondakali; 

Ngibumbanisa inhliziyo yeqhwa kanye nobumhlophe beswani; 

Ngiyawuzonda umnyakazo onyakazisa umugqa, 

Futhi angikaze neze ngikhale, futhi angikaze neze ngihleke. 

Izimbongi, zibona izingqondo zami ezinkulu, 

Lezi engizithathe kwimfanekiso yamatshe ezikhumbuzo adlulele, 

Zinikela izinsuku zazo kwizifundo eziphakeme; 

Ngoba ngine - ukusanganisa nje labophalane abathobekile -

Zibuko zami ezimsulwa ezenza zonke izinto zibe zinhle ngokweqile: 

Amehlo ami, amehlo ami amakhulu anolrukhanya kwaphakade! 

La Beauti 

Je IUiJ bcUe, 6 mortell! commc III me do pian:, 
Et IIIGII scin, oU chlam s'cst meurtri tour. !DID', 

Est fait pour iDspiRr au J*tc un IIIIOID' 

Etcmel ct muct aiusi que II matia-e. 

II 

Je tr6nc dana rUlll' commc IIIIlpbiDX iDcompril; 
J'uais l1li coeur de DCip • II bllDChear des cypes; 
Je hail Ie DIOUVCIIICIII qui dCplacc Ies ligDcI, 
Et jamais jc nc pleun: ct jamais je nc cis. 
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Beauty 

Conceive me as a dream of stone: 

My breast, where mortals come to grief, 

Is made to prompt all poets' love, 

Mute and noble as matter itself. 

With snow for flesh, with ice for heart, 

I sit on high, an unguessed sphinx 

Begrudging acts that alter forms; 

I never laugh, I never weep. 

In studious awe the poets brood 

Before my monumental pose 

Aped from the proudest pedestal, 

And to bind these docile lovers fast 

I freeze the world in a perfect mirror: 

The timeless light of my wide eyes. 

Lcs poCtca, deVllll mes grandes auitudes, 
~ j'li I'air d'empnmtcr lUX phil fic:n monUJDelltl, 

CODIUIDeronliews jOllll en d'aust£!a ~; 
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CIr j'li, pour fuciner ces dociles 1IIIIIIII, 
De pun minlin qui CODIIDUIes cboles plus belles: 
Mes yeux, mea 1argea yeux lUX cllllCs 6temclles! 
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Izimukazi 

Ngesikhathi lapho iMvelo kugqozi lwayo olumandlakazi 

Thumb a ngalunye usuku izingane eziyinqawunqawu, 

Ngangithanda ukuphila maduzane kwezimukazi elincinyane, 

Kuhle kwekati elikhanukisayo ezinyaweni zendlovukazi 

Ngangithanda ukubona umzimba walo uqhakaza kanye nomphefumulo 

Futhi ukhula ngenkululeko kwimdlalo yawo ethusayo; 

Ngibhule uma umphefumulo walo uveva yilangabi elifiphele 

K wizinkungu eziswakeme ezibhukuda emehlweni ala; 

Ukuhlolisisa kwimpumulo izimo zalo zobukhosi; 

Ngigaqe phezulu ngiqonde kumadolo alo amakhulukazi, 

Kuthi ngenye inkathi ehlobo, ngenkathi amalanga emabi, 

Ngidangele, wenzile wazineka wavundla ezweni, 

Ngilale ngokungakhathali phansi komthunzi wamabele alo, 

Kuhle komzana onokuthula ezinyaweni zentaba. 

LaGI .. te 

Du tempi que Ia NIIuJe CD II WIYC puiamtc 
CODCMit cUque jour Ib cafmIJ IIIOIIIInIeaX, 

r_ .. vim aupra d'uacj_ PUC. 
COIIIIIII: lUX piedI d'uac reiac lID chit voIup1ucu. 

r_ lime voir lOB corpsllcurir avec lOB iDle 
EI padir libn:mcaI cIas ICllan1lla jail; 
Dcviacr Ii lOB coeur COIM II1II: IOIIIbR fIamme 
Awt bamideI brouiIIards qui IIIICIII_ICI yam; 
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The Giantess 

Once, when Nature's overpowering vigorousness 

Conceived each day children this monstrous, 

I would love to have lived with a young giantess 

Around her feet like a cat to a queen voluptuous. 

I would love to have seen the spirit that grew out of her 

Distending as she played her terrible game: 

From the damp mist that swam in her eyes to wonder 

If her sullen heart would catch into flames. 

I would scale her magnificent form. at my leisure, 

Crawl over the slope of her enormous knees. 

Sometimes in summer, when the fetid sun undressed, 

And she languorously spread herself across the land, 

I would rest nonchalant under the shade of her breasts, 

A peaceful ham1et at the foot of the mountain. 

PIl1:OIIIir i loiJir IClIIIIpifiqua (CJrIIII:I; 

IIImpcr l1li' Ie YCrIIIII ell: ICI a- 6Dorma. 
Et pmfoiJ CD Cte, quad Ia IOIciII maIsaiDI, 
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Laue, Ia fmt l'etCDdn i InYalIa CIIIIpIIIIC, 

Dormir -""III!IIIIOI!I i ramln ell: ICI"", 

Camme \II iIImrau paiIibIe .. pied ......... 
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Umpheme 

Mama wezinkumbulo, ntombi yezintombi, 

o wena, uyinjabulo zami zonke! 0 wena, uyikweletu zami zonke! 

Usakhumbula ubuhle bolruphululana, 

Ubumnandi bekhaya kanye nesibunge solruhlwa, 

Mama wezinkumbulo, ntombi yezintombi! 

Ulruhlwa kukhanyiswe ulruvutha kwelahle, 

Kanye nalokhu lruhlwa emphemeni, lrusithwe umhwamuko orozi, 

Sasimnandi kanjani isifuba sakho! Iyinhle kanjani inhliziyo yakho! 

Sasivamise ulrutshelana izinto ezingasoze zabuna. 

Ulruhlwa lrukhanyiswe ulruvutha kwelahle. 

Mahle kanjani amalanga ngokunye ulruhlwa obufudumele! 

Lujule kanjani ukhalo! Imandla kanjani inhliziyo! 

Ngathi mangisondela lruwe, ntokazi yezinkonzo zami, 

Ngezwa ngiphefumula amakha egazi lakho. 

Mahle kanjani amalanga ngokunye ulruhlwa obufudumele! 

Le Balcon 
M~ delIOUVcain, DW'lrase dellIIIl!reua, 
Ii toi, toUi mea plli.irs! a to~ tou mea devoirs! 
Tu Ie rappc:Ucru Ia bcautC del CIRIICI, 
La douccur du foyer d Ie cbarme del lOin, 
M~ cia IOUvCDin, llllilralc cia DW'1reaa! 

La lOirs illumin~ par I'II1Icur du clwboa, 
Etles lOin IU balcoa, voil~ de vapeun IOICI. 

Que ton aein m'h!ait doux! que 100 _ m'6tait bon! 
Noua &YODS dillOUvcnl d'impmsllblcs cboacs 
La lOirs illuminb par I'IIIIcur du clwboD. 
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The Balcony 

Mother of memories, mistress of mistresses, 

From you, all my pleasures! For you, my respects! 

You'll remember the beauty of caresses, 

Then softness by the fireside, the charm of evening's beck, 

- Mother of memories, mistress of mistresses. 

The ardor of coal illumined the night, 

And those nights on the balcony, veiled in vaporous pinks 

When your breast was so quiet, your heart was so right! 

How often we'd talk of imperishable things. 

The ardor of coal illumined the night. 

When the suns were handsome and the evenings warm, 

When space was deep, and the heart strong and good, 

When I leaned toward you, 0 queen I adored, 

I believe I smelled the perfume of your blood 

When the suns were handsome and the evenings warm. 

Que lei IOlciIs I0Il1 beIux dIU lea chIudes 10m! 
Que rCIpKC cat profOlld! que Ie COCIIr cat puiaanl! 
En me peacballl ms to~ reiDC des adoRes, 
Je croyais rapiRr Ie parfum de 1D111III8. 
Que lei IOIciJa I0Il1 beIux dIU lea chIudes 10m! 
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La nuil s'6pliuiuail wi qu'uoc cloiloa, 
EI mea yeux dIU Ie noir dcvinaicnt tcs pruncUcs, 
EI je buvai. IDlllOuft\e, a douceur! a poison! 
III fa pieds I'cadonDaicat dans mea maiDs ftaIancI1cs. 
La Duils'6pliuiaait wi qu'une c1oison. 
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Ubusuku bakhula bafana nesithile isehlukaniso, 

Futhi, ebumnyameni, amehlo ami athwasa izidulumbana zawakho, 

Futhi ngabe sengiphuza umoya wakho, 0 bumnandi! 0 butbi! 

Izinyawo zakho zalala kwizandla zami zobuzalwane. 

Ubusuku bakhula bafana nesithile isehlukaniso. 

Ngiyabazi ubuciko bokuwsa izikhathi zentokozo, 

Futhi ngaphupha imuva lami lisongelene kumadolo akho, 

Ngingabuye ngibheke kahle kuphi ubuhle bakho obudambile 

Makungangcono kumzimba wakho omuhle nakwinhliziyo yakho emtoti? 

Ngiyabazi ubuciko bokuwsa izikhathi zentokozo! 

Lezi ziwmo, lamakha, lokhu kuqabulana okungapheli, 

Ngabe kuyophinda futhi kuzalwe kwizinzulu zomdumo esiwuwalelwe, 

Kuhle kokunyuka esibhakabhakeni kwamalanga 

Emveni kokuzihlamba ezinzulwini z0kyjula kolwandle? 

- 0 ziwmo! 0 makha! 0 kuqabula okungapheli! 

Ie saia rart d'm,quer les minuta heumases, 
Et rms mon pusC blotti dans tcs JCIIOU1. 
Car • quoi bon ember tcs beau1Cs 1aug0URlllCS 
Ailleun qu'en ton eher corps et qu'cu ton coeur si doux7 
Ie saia I'art d'Cvoquer les minuta heumases! 
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ees sermcaIs, ces pufums. ces IIIiIcn iDfiaia, 
ReoaItront-i1s d'un gouffre inladit • DOIIOIIdes, 
Commc monleDt au eielles IOIci1s IIjeuuis 
ApRs ,'m lavi!s au food des mm profoodes? 
- 6 sennents! a parfumI! 11 IIIiIcn iDfiniJ! 
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The night became thick, partitioned from us, 

My eyes guessed for yours as the light grew wan, 

And I drank your breath - so sweet! so poisonous! 

And your feet went to sleep in my fraternal hands 

The night became thick, partitioned from us. 

I know the art of arousing moments of happiness, 

And reliving a past spent curled up at your knee. 

But what good is looking for your lovely listlessness 

Anywhere but your precious body and your heart so sweet? 

I know the art of arousing moments of happiness. 

These promises, these perfumes, these kisses of infinity, 

Are we reborn in a gulf that forbids our sounding cries, 

As after being washed at the bottom of the deepest seas, 

The sun was rejuvenated in the skies? 

o promises, 0 perfumes, 0 kisses of infinity. 
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Isihluthu 

o sihluthu, ukhabuzela kuye kufike esiphikeni! 

o sidlungana! 0 makha ajutshwe ngenswelonkathalo! 

Lisasasa! Ze ingcwalise kulokuhlwa ikhosombo elimnyama 

Lezinkumbulo ezilele kulezi zinwele, 

Ngifuna ukuzishukumisa emoyeni kuhle kweduku! 

Edengezelayo iEshiya kanye neshisayo iAfrikha, 

Wonke umhlaba okude, ongekho, oduze utile, 

Iphila ekujuleni kwazo, hlathi eliphungamnandi! 

Njengeminye imimoya entweza phezu komculo, 

Owami, 0 sithandwa sami! ibhukuda kwawakho amakha. 

Ngiyoya phansi lapho izihlahla namadoda, kugcwele inkovu, 

Ngiquleke kade ngaphansi kwesimosezulu esivuthayo; 

Madlodlombiya aqinile, yiba inkukhumalo engithwalayo! 

Uphethe, lwandle lwendoniyamanzi, elicwalizimulayo iphupho 

Loseyili, labagwedli, amalangabi kanye nezinsika: 

La Chevelare 
o toison, IIIOUIODIWIt juIquc sur I'cocolun:! 
o bouI:lc:a! a pIlfum clwB6 de noadJIIoir! 
Extue! pour pcuplcr ce soir l'a1wve obscure 
Des _venin dormIDts cIIaa celie cbevelun:, 
Je I. ¥CUll agitcr cIIaa I'air 1:0_ lID moucboir! 
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La IIII&OIJRUIC Asie et II briIIIIIIe Afrique, 
Tout lID IIIOIIdc: lointain, Ibteut, praque defunt, 
Vit cIIaa tcs profoadcun, forel 1IOIIIIIique! 
Comme d'1UIia esprill voaucm lUI' II musiquc, 
Lc mien, a DIOIlIllllllll'! JII8C IUl'ton pIlfum. 
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Head of Hair 

o mop, fleecy even on your collar! 

o locks! 0 fragrance charged with nonchalance! 

Ecstasy! The memories sleeping in your hair 

I would shake like a handkerchief into the air 

To fill, this evening, my dim alcove just once! 

Languorous Asia and passionate Africa, 

Everything almost dead, distant, absent, 

Lives in your depths, your jungle of aroma! 

As other spirits sail over music 

Mine, 0 my love, floats on your scent! 

I will go there where tree and man, full of sap, 

Swoon at length from the climate's ardor. 

Strong tresses, be the swell that lifts me up! 

It's a dazzling dream, ebony sea, that you tap 

Of sails, pennants, poles and rowers: 

filii Ii .. oD l'uIn ct I'bomme, p_ de 1M, 
Se pimaIt Ioapmcat IOUI rll1lcur dCI elimlll; 
Fcms IIaIcs, aoyez Ia boule qui m'CIIIM! 
Tu eoatiCIII, mer craae. lID SlIouiaIDt me 
De Yoiles, de IIIIICUII, de fIammCI c:t de mill: 
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Un port reIcIItiIIIIII eN moo iDle pcut bon 
A pIIIIIs fIoCIlc pIIfiIm. Ie I0Il ct Ia couIeur; 
OU lcavm-.P-icla r ... c:tclalamoite, 
0um:nI1eun ¥ilia Ins pour emInuer Ia aloin: 
D'un acl pur eN Craait 1'6taneIIe dIIIeur. 
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Itheku elidumayo lapho umphefumulo wami ungaphuza 

Izikhukhula ezinkulu zamakha, umdumo kanye nombala; 

Lapho imkhumbi, intweza kwigolide nakwindwangumanzi, 

lvule izingalo zayo ezibanzi ze ibamba udumo 

Lwesibhakabhaka esimsulwa lapho kuvevezela ukushisa kwaphakade. 

Ngiyohloma ikhanda lami elinothando nokudakwa 

Kulolu lwandle olumnyama lapho omunye evalelwe; 

Nomoya wami ongcweti ogingqika kukwangana 

Uyophinda ukuthola futhi, 0 buvila obuvundile! 

Zilolozelo ezingenamkhawulo zempumulo eqholiwe! 

Zinwele ezibhlu, mpheme wobuthambile ubumnyama, 

Unginikeza ubunsomi besibhakabhaka esibanzi nesiyindingiliza; 

Ekwehleleni kwesizobe sempithi yakho ephothiwe 

Ngiyozidakiswa mina ngamashushu kulamaphunga aphambayo 

Amafutha akhokho, awemaskhi kanye nawetiyele. 

Isikhathi eside! njalo nje! isandla sami kumhlwenga wakho osindayo 

Siyohlwanyela irubhi, ichoba kanye nesafaya, 

Khona ulangazelo lwami kuwena lungasoze neze lwangazwakali! 

Uthi nje wena awuve uyixhaphozi lapho ngiphupha, kunye nefulaski 

Lapho ngihogela khona kade ithamo lewayini lenkumbulo? 

Ie plonami ma t& IIIIOUmIIC d'im:uc: 
DIlls cc noir cdan 00 I'am cst cnCerm6; 
Et DIOD esprit subtil que Ie rou1is careuc 
Saura vow n:trouver, a Ucoodc parcsac. 
IDfiDis bcn:cmcnts chi 10iJir cmbaumC! 

Cbevcux blcus, pavilloa de tiKbn:s teDdua, 
VOlll me reodcz I'uur chi ciel immeIIIe et IOIId; 
Sur Ics bonis chi¥et6s de VOl _bcs tonIues 
Je m'cnivn: II1Icmmcnt des ICDteun coafooducs 
De l'huiIe de coco, chi muse et chi goudroo. 
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A port resounds where my soul would drink 

In torrents the scent, the sound and the colour; 

Where the vessels, gliding over gold and moire, blink, 

And open their vast arms to embrace as it sinks 

The pure sky where eternal warmth shudders. 

I'll plunge my head, amorously drunk 

In the black ocean where the other is locked up 

And my subtle spirits, caressing with balm, 

Will recover you, 0 fecund idleness, 

Whose leisure has been embalmed in an infinite rock. 

Blue hair, pavilion of tense darkness, 

You bring the immense azure of sky, then stars 

Over the downy fringe of your twisted locks and at once 

I'm lit with mingling, confounding essences -

Coconut oil, musk and tar. 

For an Eternity! Always! My hand in your thick fur 

Scatters sapphire, pearl and ruby, 

So that my desire for you is always heard! 

Are you not the oasis I dream of, and the gourd 

From which I drink in deep drafts the wine of memory? 

LoapmpI! 1uujoun! malllliD dlllllacriDil:n: IounIc 
8aDera Ie IUbia, Ia perle et Ie uphir, 
Alin qu" 1lIOII d6sir tu DC lOis jlmlillOUIde! 
N'es-tu pIS l'OIIis oil jc me, et Ia sounJe 
OU jc bwac , loop tnits Ie via dDioumlir'l 
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Ubucwebe 

Intandokazi luqobo yayinqunu, futhi, yazi inhliziyo yami, 

Yayingenalutho kepha nje ifake ingcwenga yobucwebe, 

Ingqephu yayo ecebile yayinikeza umoya onqobayo 

Wezigqila zamaMuwa ngezinsuku zawo ezimtoti. 

Ngenkathi utshuza futhi udansa kumsindo ohlabayo noklolodayo, 

Umhlaba obalele bha wensimbi kanye netshe 

Uyangithabisa kwinsasa, futhi ngiyaluthanda ulaka lwawo 

Lwezinto lapho umdumo kuxubana nokukhanya. 

Wabeke eselala futhi wabe eseziyekela ukuba athandwe, 

Phezu kwikhawushi yahleka nje ikhululekile 

Othandweni lwami olujulile nolumnandi nje kuhle kolwandle, 

Olwanyuka luqonde kuyo sengathi luqonde esiweni sayo. 

Amehlo exhomeke kim ina, kuhle kwethayiga elitheniwe, 

N gomoya wayo ofiphele nosaliphupho yazama imimo, 

Ubumsulwa bubumbene kunye nobulanti 

Banikeza ukuheha okusha kwingunqunguquko yayo; 

Le. BijORI 

La tta c:b6R ~I Due, et, COIUIIiaanIIDOll coeur, QuaDd il jeae en dIIIIIIIlson bruil vii et moqueor, 
E11e D'iVail g~ que lei bijoux IIOIIORS, Ce IIIOIIde raytlllllllll de DtaI et de piem: 
Doni Ie riche IIIiraillui donnaill'air vainqueur Me ravil en extase, et j'lime Ia fureur 
Qo'OOI dans leon joun heuRux lei elcilYei des MOleS. lei cholleS (II) Ie son Ie die ila 1luniR. 
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The Jewels 

My well-beloved was stripped. Knowing my whim, 

She wore her tinkling gems, but naught besides: 

And showed such pride as, while her luck betides, 

A sultan's favoured slave may show to him. 

When it lets off its lively, crackling sound, 

This blazing blend of metal crossed with stone 

Gives me an ecstasy I've only known 

Where league of sound and lustre can be found. 

She let herself be loved: then, drowsy-eyed, 

Smiled down from her high couch in languid ease. 

My love was deep and gentle as the seas 

And rose to her as to a cliff the tide. 

My own approval of each dreamy pose, 

Like a tamed tiger, cunningly she sighted: 

And candour, with lubricity united, 

Gave piquancy to every one she chose. 

EIIe ~ dooc: CGUdJ6e dsc Iaiuai1 aimer, 
Et da bIuI da diYIII eIIc IOIIriait d'aile 
A I11III_ prvfoad d doax COIIIIJII: II mer, 
Qui val eIIc IIIOIIIIiI COIIIIJII: val II falaisc. 
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Lea yeul fixa lur moL COIIIIJII: un Iign ~, 
D'un air Yipe dRYCUI' el1e _yait des poiIeI, 

Et ta candeur unie ita lubricit6 
DomIIit un chIrD aeuf iscs~; 
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Izingalo zayo nemlenze yayo, amathanga ayo nezinqe zayo, 

Kubenyezela kuhle kwamafutha, yadlalisela kuhle kweswani, 

Kwadlula pbambi kwameblo ami abonisiwe kanye nacwebile; 

Isisu sayo nesifuba sayo, lawo ngamagrebbisi kumvini wami, 

Yaqbubeka, ingiwotawota ngapbezulu kweNgilosi yobubi, 

Ze ihlupbe impumulo lapbo umpbefumulo wami wawukhona, 

Futhi ze ihlapbaze imbokodo yekhrayistali 

Lapbo, utbule futbi uwodwa, wawukade uhleli pbansi. 

Ngabe sengatbi ngibona kuhlanganiswe kuhlelo olusba 

Izinqulu zika Antiyopbi kunye nesifuba esingenaziboya, 

Nakhu ukhalo lwayo lwenza ukupbuma kwisinye sayo. 

Kumbala wayo ofowuni nonsundu umgcobiso wayo wawudlulele! 

- Futbi nakhu nelambu labe selizinikele ekufeni, 

Kuhle kweziko nxa sekuyilona kupbela elikhanyise ikamelo, 

Ngasikhathi sinye lalidedela umbubulo okhangayo, 

Kwabbejisa ngegazi lesi sikhumba ngombala we-emba! 

III SOlI bru et II jambe, et sa cuisIe et sea mas, 
Polis COIIIIDe de I'buik, 0IKIuIcux COIIIIIII: un cype, 
Pusaient devaDl tIleS yew; clairYoymll et seRiDs; 
Et SOlI yeutre et sea leins, ces gnppcs de ma Yipe, 

S'IY~~ plus cAIias que lea Aoges du mal, 
Pour troubler Ie IqJOI 00 DIOD Imc &il miJe, 
Et pour Ia ~ du IOCber de crisIaI 
ou. ClIme et soIitaile, eUe s'6llilusise. 
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Her limbs and hips, burnished with changing lustres 

Before my eyes, clairvoyant and serene, 

Swanned themselves, undulating in their sheen; 

Her breasts and belly, of my vine the clusters, 

Like evil angels rose, my fancy twitting, 

To kill the peace which over me she'd thrown, 

And to disturb her from the crystal throne 

Where, calm and solitary, she was sitting. 

So swerved her pelvis that, in one design, 

Antiope's white rump it seemed to graft 

To a boy's torso, merging fore and aft. 

The talc on her brown tan seemed half-divine. 

The lamp resigned its dying flame. Within, 

The hearth alone lit up the darkened air, 

And every time it sighed a crimson flare 

It drowned in blood that amber-coloured skin. 

Je aoyais voir uaiJ pour UD oouvcau deasin 
Les bmcbes de l'ADIiope au bute d'un imbeIbe, 
Taal II lliUe faisail RSIOIIir IOn buain. 
Sur cc !einl fauve et lII1ID Ie flld ~I superbe! 
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- Et II lampe 8'tllDl~i,* 1 mourir, 
Commc Ie foyer seuI illumiuailll c:bambn:, 
Cbaque fois qu'i1 poussail un flamboyaat soupir. 
o inoadail de sang cctte peau c:ouIeur d'ambn:! 
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Kusuka ngaphakathi eIrujuleni 

Ngicela uzwelo wakho, Wena wedwa nje engimthandayo, 

Kusuka phansi ezinzulwini ezimnyama lapho inhliziyo yami isethuneni. 

Kungumhlaba wembubo wamamale azikile, 

Lapho kubhukuda khona ubusuku bensabo kanye nenjivazo. 

nanga elingenakushisa lilenga ngaphezulu inyanga eziyisithupha, 

Futhi nalezi ezinye eziyisithupha inyanga ubusuku bumboza umhlaba; 

Kuyindawo enqunu ngokweqile kunenhlamhlaba; 

- Alrunasilwane, namfula, naluhlaza, nalihlathi! 

Alrukho nsabiso yornhlaba engadlula 

Lokhu kubanda kwesihluku saleli langa leqhwa 

Kunye nesithabathaba sobusuku obufaJ)a nendala iNhlakazeko. 

Ngimonela uhlobo lwezilwane ezingcolile kakhulu 

Ezikwazi ukungena kumlalo wazo wobuwula, 

Kulapho-ke isibopho sesikhathi siqaqeka kancane 

De profuadll clamavl 

rimplon: II pib6, To~ l'unique que j'lime, 
Du foad du aouJI"R obscur aU moD coeur CltIAllllW. 
C'CIt un univcn mome i I'boriz.oa plombo!, 
au aagcnl dllllia Dllil l'botmll' ct Ie blupbane; 
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UD IOleillllU cbalcur plallc Ill-dculllIiI moil, 
Et Ics lix IIItm mois ]a DUit _II taR; 

C'cst WI ply! plus DII que II taR polan; 
- Ni bCtcs, oj ruiIACIUX, oj verdure, oj bois! 
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De profundis clamavi 

I implore You, my only love, your pity 

From the depths of the abyss where my heart lies buried. 

It's a gloomy universe, to the horizon of lead 

Where swims in the night dread and blasphemy. 

A sun without warmth has hovered for six months 

And for six more, night has covered the ground. 

It's a landscape more bare than polar mounds, 

- Without beasts, without streams, with neither green nor tree stumps. 

No horror in the world can overcome 

The cold cruelty of this icy sun 

And this immense night like the ancient Chaos; 

I envy the animals most wretched and base 

Who lose themselves in what stupid sleep they find, 

So slow is the skein of time to unwind. 

Or iI D'est pu d'homur au IIIOIIde qui aurpusc 
La &aide cruaute de ce IOlejl de gIIce 
EI cettc immeIUc nuit ICIDblable au vieux Chaos; 

28 

Je jllOU1C Ie IOIt del plus viis IIIIimam 
Qui peuvmllC p10aaer dills DD IOIIIIIIeiI stupide, 
Taul rkbcveau du temps ICDIaneDIIC dmde! 
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ILethi 

Woza enhliziyweni yami, mphefumulo onesihluku noyisithulu, 

Thayiga elikhonziwe, sinqawunqawu semimoya evilaphayo, 

Ngifuna isikhathi eside ukuhloma iminwe yami evevezelayo 

Ekuminyaneni komhlwenga wakho osindayo; 

Kumapitikoti akho agcwele amakha akho 

Ngcwaba ikhanda lami eliqaqambayo, 

Futhi angiphefumule, kuhle kwembali esayafa, 

Iququ elimnandi lothando lwami oselwafa. 

Ngifuna ukulala! ukulala kunokuba ngiphile! 

Emlalweni omnandi kanjengokufa, 

Ngiyosabalalisa imqabulo yami ngaphandle kokuzisola 

Kwisidumbu sakho esihle sipholishwe njengebhrasi. 

Ze ngigubudelwe izilingozi zami ezithobayo 

Akunalutho olungabamba kepha kwalasha la kulala wena; 

Ulrukhohlwa okumandlakazi kuhlala emlonyeni wakho, 

Futhi iLethi imuka emqabulweni yakho. 

LeUthi 
VteDS sur moo eIIur, AIDe crJeUe et 1OUIdc, Dllllia jupoos rempIis de ton pufum 
TIgre 1IkR, IIIOIIIIIe lUX lin iDdoleats; Eucvclir IDA t& eodolorie, 
Je vcux loosteJDpS ploogcr lOCI doillllnimbllllts EI rapiRr, COIIIIIIIIIIIIIi f1eur ~e, 
DInS l'~paiSieur de II criDm lowde; I.e doux relent de moo amour ck!fuat. 
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Lethe 

Come to my heart, love cruel and deaf, 

Tiger I adore, monster with indolent airs; 

I've waited to plunge my fingers 

In the thickness of a mane so rough; 

In a petticoat filled with your odour 

I long to bury my aching head, 

And breathe the flower withered and dead, 

The sweet, musty smell of spent ardor. 

I would sleep! Sleep instead of live! 

In a sleep as sweet as death 

I would lavish kisses without regret 

On your body burnished to the shine copper gives. 

Nothing could equal your bed's abyss 

When my silenced sobs must be swallowed; 

Across your mouth oblivion shows 

And Lethe flows in your kiss. 

Je veux cIarmir! cIarmir p1utdt que vim! 
Dw un IOIIIIIIeiIIIISIi douI que Ia mort, 
f6la1eni ma IIIiJcn _ rauonI 
Sur IDD bwa carpi poJi COIIIIIII: II: cuim:. 
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Pour eaaJoalir ma aqIoIs IpIisa 
Rica De lIII: VIII! l'lb!me de II c:ouclle ; 
L'aubIi puiaW blbite sur II booclle, 
EI II: UtW couIc daaa ta 1IIiJcn. 
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Kusimiselo sami, okusukela manje siyintokozo yami, 

Ngiyosilalela kuhle kwesinqunyelwasimiselo; 

Mfelukholo othobile, silahlwa esimsulwa, 

Izifo zakho ezikhwezela inhlukumezo, 

Ngiyomunca, ze ngicwilise ulunya lwami, 

Inephenti kanye nesihlungu esimtoti 

Kulezozingono ezihehayo alesi sifuba esicijile, 

Angakaze neze abophele inhliziyo. 

A mon destin, daonnais mon dQke, 

J'oWirIi comme UD~; 
Martyr docile, imIocenl~, 
DonI II ferveur IIIisc Ie supplice, 

Ie sucerIi, pour ooyer IDI rancoeur, 
I.e nq,entba et II bonne cigul! 
Aux bouts dwmants de celie Jorge aiguI!, 
Qui n', jamais empris0nn6 de coeur. 
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My destiny, henceforth, my enjoyment, 

To obey what is preordained; 

Docile martyr, an innocent condemned, 

Whose fervour is stirred into torment. 

I will suckle now, to drown my rancour, 

Nepenthe and hemlock's promised rest, 

At the charming tips of those pointed breasts 

That have never taken a heart prisoner. 
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Ikati 

Woza, kati lami elihle, kwinhliziyo yami ethandile; 

Goqa izinzipho emlenzeni yakho, 

Bese ungiyekela ngingenise lrumehlo akho amahle, 

Alumbanise insimbi kanye nechoba. 

Uma iminwe yami kwimpumulo iphulula 

Ikhanda lakho neqolo lakho elinwebekayo, 

Isandla sami siyadakwa injabulo 

Esiyithinta lrumzimba wakho owugesi, 

Ngibona intombi yami egqondweni. Ukubuka kwayo, 

Njengokwakho, silwane esithandekayo, 

Kujulile futhi kuyabanda, kuyasika futhi kuhlaba njengodonsi, 

Futhi, lrusukela ezinyayweni kuya ekhanda, 

Umoya ongcweti, amakha ayingozi, 

Afuquka ehaqe umzimba wayo onsundu. 

LeChat 
Viens, !DOD beau cJw, 1IIr!DOD _ amomux; 

Rcticns lcalritrca de II palle, 
Et Iaissc:-moi ploqcr dIllS lei beaux yaIX, 

Mala de m6ta1 et d'agate. 

Lonque IlleS doip cmuaII i Ioisir 
TI We et ton dot ~lutique, 
Et que ma maiD I'emm: du pllisir 
De paIper ton COIpI ~Icctrique, 
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The Cat 

Come, my beautiful cat, to my amorous core; 

Retract your claws inside your paws 

And let me plunge into your wise eyes once more 

That are mingled of agate and metals. 

When my fingers caress at leisure 

Your head and your back's elasticity 

And when my hand's become drunk with pleasure 

From your palpating electricity, 

I see my woman in spirit. Her regard, 

Like yours, amiable beast, 

Profound and cold, cuts and cracks like a sword 

And, from her head to her feet, 

A delicate look, a dangerous perfume 

Swims around her brown body's bloom. 

Ie vow ma femme CD esprit Son rqard, 
Comme Ie lien, limable WIc, 
Protimd et froid, coupe et fend COIIIIIIC un dard, 
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EI, des picds jlllqllCllla 1&, 
Un Iir 1UbIiI, lID dIqaeuI parfum 
Nqcnlllllllur de SOD CO!pI brun. 
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Impidiselomuva 

Ngelosi ethabile, ngabe uyalwazi wena usizi, 

Ihlazo, ukuzisola, izililo, izingcobeko, 

Kanye nalezozinsabo ezifiphele ezisihlasele ebusuku 

Zifohloze inhliziyo lruhle kwephepha elishwabene? 

Ngelosi ethabile, ngabe uyalwazi wena usizi? 

Ngelosi yokulunga, ngabe uyayazi wena inzondo, 

Iziqindi zifingqwe emathunzini kanye nenyembezi ezimuncu, 

Nalapho iMpindiselo isibiza abayo besihogo, 

Nanoma isingumkhalimeli wezingqondo zethu? 

Ngelosi yokulunga, ngabe uyayazi wena inzondo? 

Ngelosi yempilo, ngabe uyazazi wena iZifo, 

Lezi, phansi Ie ezindongeni ezinde zezibhedlela ezihwaqabele, 

Kuhle kwezindiswa, zihamba zikludula inyawo zazo, 

Zifunana nelanga eliyivela kancane futhi zinyakazisa izindebe? 

Ngelosi yempilo, ngabe uyazazi wena iZifo? 

Rbenlblllti 

ADge pleia de pied, COIIIIIissez-vousl'IIJIOWe, 
La hoote, les remonIs, les II1I&I011, les c:mwiJ, 
Et Ia vqua tarcun de CCI aft'mIsa ouill 
Qui comprimeolle coeur comme lID plpier qu'oo CroWe? 
ADge pleia de pied, collllliuez-vousl'lIJIOWe1 
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ADge pleia de boote, COIIIIIiuez-vousla haioe, 
La poiop crispb cllasl'OIII!n et Ia Iarmcs de fie~ 
Qumd Ia VeageIDtC l1liI0Il infcmall'lppC~ 
EI de DOl fxuItCI Ie fait Ie apitaiDe? 
ADge plein de bootC, CODIIIisIe:z-vousla bailie? 
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Reversibility 

Angel of joy, do you know the anguish, 

The shame, the remorse, the worry, the tears, 

And the frightful night's vague terrors 

In which, like paper, your heart will crumple? 

Angel of joy, do you know the anguish? 

Angel of kindness, do you know the hate, 

The tears of bile, the fists clenching in the shade, 

When Vengeance beats its drums and raises its blade 

And reminds us that it is the captain of our fate? 

Angel of kindness, do you know the hate? 

Angel of health, do you know the Fevers, 

In a hospice where the feet of exiles trail 

Across the large halls past walls long and pale 

Seeking some small sun as one last pain reliever? 

Angel of health, do you know the Fevers? 

Aqe pIciD de IIIIII!, CGIIIIIiucz-YllUlIa Fima, 
Qui. 11: 1011& da paadllDUII de I'boapice bIatmI, 
C-da eziIa, I'CII vaal chD pied IrIfDud, 
CbeIdIut Ie 101ei! 1m et II1IIII1II1 lea Imes? 
Aqe pIciD de _ CGIIIIIiucz-YllUlIa Fima? 
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Aqe pIciD de ~, COIIIIIiacz-YllUlIa rides, 
EI II peur de Yieillir, et ce hideUllDIIImeDI 
De lin: II accRte bam:ur du dmuemad 
0... da JWl 0Ii ~ ImIIlIlOl yaax avida? 
Aqe pIciD de beaaIi, CGIIIIIiacz-YllUlIa rides? 
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Ngelosi yobuhle, ngabe uyabazi wena ubumpunga, 

Kanye nensabo yokuguga, kanye nalenkathazo engabhekeki 

Yokufunda imflhlo yokwesaba kwinkonzo 

Emehlweni lapho okudalo kwagcwaliseka iziflso zamehlo ethu? 

Ngelosi yobuhle, ngabe uyabazi wena ubumpunga? 

Ngelosi yentokozo, yenjabulo kanye nokukhanya, 

UDavide esefa wayeyobiza impilo 

Eyamfuka kumzimba wakho nje okhangayo; 

Kodwa mina nje kuwena ngicela, ngelosi, imthandazo yakho, 

Ngelosi yentokozo, yenjabulo kanye nokukhanya! 

ADce plein de boabcur. de joic et de 1umiCra, 
DavidlllClllllllllIII'Iit cIenIIDM Ia IIIIIi 
AIlS mwwiODI de loll corps eacbutC; 
Mais de toi je D·imploR ...... que ta priaa. 
ADce plein de bonbcur. de joie et de Iumiaa! 
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Angel of beauty, do you know the creases, 

And the fear of growing old, and the hideous torment, 

The secret horror in the one with whom your life has been spent 

As the fire in eyes that once burned for you ceases? 

Angel of beauty, do you know the creases? 

Angel of happiness, of gaiety and light, 

David asked for health as he lay dying and shoddy 

From the emanations of your enchanted body; 

But I implore you, angel, only for your sight, 

Angel of happiness, of gaiety and light. 
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Kude Ie nala 

Nasi lapha isimo esingcwele 

Lapho lentombazane evele ilungile 

Itbulile futbi njalo ihlale izilungisele, 

Ngesandla sayo iphephetba amabele ayo, 

Kanye nendololwane yayo kokhushini, 

Ilalele ukukhala kweziphethu: 

Leli ikameleo likaDoroti, 

- Unyelele kanye namanzi kucula kude 

Iculo lako lezilingozi esibibithekayo 

Ze lilolozele lengane eyonakele. 

Kusuka phansi kuya phezulu, ngenlrulu inkathalelo Ie, 

Isikhumba sayo esikhethekileyo sihlikihlwa 

Ngamafutba aqholiwe kanye nenyamazane. 

- Izimbali laphaya ekhoneni ziyavunguzela. 

Blea 10111 d'ici 

C'eI! ia cue: ..me 
0Ii ccUc fille tra·paRe, 
TIIIIqIIiIlc ct tojoun prepaRe, 

D'WIC main evenllllllCllCiDs, 
Et I0Il coude dIllS Ics couuiDa, 
F.coute plcurer Ics busins: 
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Far From Here 

This is the place - the holy hut 

Where, always in her Sunday best 

And elbow deep in cushions, 

She waits for us - or anyone - to call, 

Listening to the fountains sob 

And fanning her unbridled breast; 

We are in Dorothea's room

Nearby, the wind and water sing 

A tearful sort of cradle-song 

To pacify this pampered child. 

Dedicated downward strokes 

Massage her skin to burnished teak 

With oil of musk and benjamin 

- And all our tribute flowers swoon. 

C'CllIa dIImbR de DcxoII*. 
- La briIe ClI' .. cbllllr:allllioin 
Leur cbIIISoa de IIIJIIoII hcuIf6e 
Pour bcn:cr c:cIIc calial gI*. 
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De haul CD bu, me pIIId lOin, 
Sa JICIII d6Ii:IIc CII &otde 
D'huilc odonDtc et de bcajoin. 
- Da Hcun Ie pIment diu lID coin. 
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Umningo 

Hlakanipha, 0 lusizi lwami, bese futhi uba nokuthula. 

Ukubizile ukuhlwa, nakhu sekufIkile, sekulapha: 

Umkhathi omnyama umboza idolobha, 

Kwabanye uletha uxolo, kwabanye izingxaki. 

Ngenkathi uquqaba olungcolile lwesintu 

Lubhaxabulwa iNjabulo, umhlukumezi ongenantethelelo, 

Luhamba luphethwe izinsolo zemsindo yobugqila, 

LuSizi lwami, nginike isandla sakho, woza lapha, 

Kude nale. Bona imNyaka eseyafa ilunguza phansi, 

Kusukela phezulu Ie emazulwini, ngezivatho ezingamagxaba, 

Kuvuka phansi ezinzulwini zamanzi ukuziSola ingavimbeki; 

Ilanga elishonayo lilala phansi komango, 

Futhi, kuhle kwesithunzi eside sihudula iMpumalanga, 

Lalela, mtakwethu, lalela, ubusuku obumnandi buhamba. 

RecueillemeDt 
SoiJ IIF, ., ma Doulcur, ct bcos-lDi plUlIrlDqDiUc. 
Tu *1amIiI1e Soir; i1 dcsccad; Ie voU:i: 
UK IIIIICIfpWre obIaae caveJoppe II ville. 
Am IIDI parlllllla pail:, lUI. IIIIra Ie 1OUI:i. 
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PcadaaI que dellIIOrIeb Ia muIIiIudc vile, 
Soua Ie fOllcl du PIaiIir, cc bouneIu _ arci, 

VI cuei1Iir del r-n. dim II file Ia'YiIe, 
Ma Doulcur, domIe-moi Ia maiD; viCIII par ici, 
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Meditation 

Be wise, my Pain, and clam yourself. 

You were craving dusk, here it is, coming down: 

An atmosphere of ash envelops the town, 

Bringing to some peace, to others their fears. 

While of mortals the vile multitude, 

Under the lashings of Pleasure, that hangman without mercy, 

Goes gathering remorse in the servile holiday, 

Give me, my Pain, your hand; come this way, 

Far from all of them. Look at the dead Years leaning 

In old-fashioned robes out of the balconies of the sky; 

From the bottom of the sea, a smiling Regret rises: 

The dying Sun slumbers under an arch, 

And with her long shroud trailing out of the East, 

Listen, dear one, listen to the fragrant night walking. 

Loin d'cux. Vois Ie peocbcr la Mfimtcs AmXcs, 
Sur la lIIIcoas du cic~ en robes 1UIIIIIICa; 
SWJir du food des eauxlc Regret lOurilDt; 
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I.e Solcil monlload s'eDdonnir SOUl UIIC lithe, 
Et, commc lID 10000IiDl:culIIIlDIDt , !'Orient, 
F.ntendI, ma elm, am:ud! II douce Nuit qui man:bc. 

R
ep

ro
du

ce
d 

by
 S

ab
in

et
 G

at
ew

ay
 u

nd
er

 li
ce

nc
e 

gr
an

te
d 

by
 th

e 
Pu

bl
is

he
r (

da
te

d 
20

10
). 



"Uzothini-ke kulo kuhlwa, 

mphefumulo ohluphekile onesizungu ... " 

Uzothini-ke lrulo lruhlwa, mphefumulo ohluphekile onesizungu, 

Uzothini-ke, nhliziyo yami, nhliziyo yami eyake yafa, 

Kulona omuhle kakhulu, olunge kahle, othandekile kahle, 

Imbuko yakhe engc:wele elrubuyisela ulruqhakaza? 

- Kufanele sibe nolruzigqaja elruhayeni izibongo zakhe: 

Alrukho into nanye edlula ubumtoti bomthetho wakhe; 

Inyama yomzimba wakhe ifuquka amakha eziNgelosi, 

Ilihlo lakhe lisengenisa kwinhlalo yolrukhanya. 

Kungabe lruphakathi kobusuku lrumbe esilulwini, 

Kumbe phakathi komgwaqo nasezixukwini, 

Umungc:wi wakhe udansa njengelangabi. 

Ngesinye isikhathi uyakhuluma uthi: "Ngimuhle, futhi ngikhomoza 

Ukuthi ze ube owothando lwami awuyothanda lutho kepha uBuhle; 

NgiyiNgelosi engumqaphi, iThongo kanye noMadona." 

"Qae dlru-tu ee 1OIr, plane Ime IOUtaire _ .. 

Que dinHu ce 1Dir, JIIIIm b: 1OIitaiJe, - Nous mdInlIIS DIllIe cqueill cMIiI:r alouqa: 
Que dinHu, lUI coeur, coeur IIIIId'ois fICIri, Rien lie 1l1li11 dIJuccw de 1OIl1UlDrile; 
A II 1ftHcUe, III ue..boaDe, III tra-dm, Sa chair spirituelle .Ie priIm del Aqa, 
DoaI k rcpnI diviD t'. toudIiD re8curi? Et lOB ocilllOUl!Mt cfuD habit de c~. 
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"What will you say tonight, 

poor lonesome soul ... " 

What will you say tonight, poor lonesome soul, 

What will you say, my heart, my formerly withered heart, 

To the loveliest, the best, the dearest, 

Which reflects you at once in its divine regard? 

We put on our conceits to sing these praises: 

Nothing could be gentler than her might; 

Her spiritual flesh has the perfume of angels, 

Her eye invests us with a suit of light. 

Whether during the night in solitude, 

Or in the street amid the multitude, 

Your spectre dances in the air like a candle - unsteady. 

Sometimes she speaks and says: "I am beautiful, and I ordain 

F or the love of me you can love none but beauty; 

For I am the Muse, the Madonna, the Angel guardian." 

QDe CCiOit cia Ia II1Iit CI cia IlIoli1ude, 
QDe cc IOit cia Ia me CI cia Ia muItiIIIde, 
Son ~ cia I'air dae COIIIIIIe lID IIambeau. 
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PIrfDiJ iI pule CI dit 0je lUis belle, Cljonbme 
Que)IID r __ moi WIll D'Iimic:z cp: Ie Ball; 

Ie .us r AD&c pnIiaI, Ia Mille Clia MIdoDe. ° 
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Ingcuba 

Khumbula isiqu esasibona. mpbefumulo wami. 

Kulokuya kusa okuhle kwaseblobo elimnandi: 

Ekhoneni lendlela ingcuba embi 

Pbezu kombbede ithungelwe ngamatsbe. 

Imlenze isemoyeni. njengomfazi obbixiwe. 

Exhutha futhi epbuma ubuthi. 

Wavula ngendlela yokungakhathali futhi nobudedengu 

Isisu sakhe esigcwele ivundo. 

lIanga lathi kla imsebe yalo kulokhuyakubola. 

Njengokupbeka isidlo size sivuthwe. 

Kanye nokunikela ngekhulu kwiMvelo enkulu 

Konke lokhu eyakubumbanisa kanye. 

Futbi isibbakabbaka sabuka lesi dumbu esidlulele 

Njengembali iqbakazile. 

Ivundu laliqinile. okuthi pbezu kotshani 

Wawungaquleka isiyezi. 

U.eCbnpe 
RIppcIcz-YIIUI robjct que .. WDca, DIllI_ 

e. bcalllllill ''''' Ii daux: 
Au d6Iour d'IIIIlCIIIicr UDe cIImpe iD1Imc 
Sur aD lit _ de CIil1Ol1l1, 
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Lea jIIIIbes CD rlir. __ UDe famDI: Iubriquc. 

BriIIIatc ct liliiii" poilau, 
0ImIit d'ae r.alllllldlll..rc ct cyaiqae 
SoD veatre p1ciD l~. 
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A Carrion 

Remember, my soul, the thing we saw 

That lovely summer day? 

On a pile of stones where the path turned off, 

The hideous carrion -

Legs in the air, like a whore 

- Displayed, indifferent to the last, 

A belly slick with lethal sweat 

And swollen with foul gas. 

The sun lit up that rottenness 

As though to roast it through, 

Restoring to Nature a hundredfold 

What she had here made one. 

And heaven watched the splendid corpse 

Like a flower open wide -

You nearly fainted dead away 

At the perfume it gave off. 

I.e IOleil rayOlllllit I1Ir cette pourriture, 
CoIIIIIIC afin de Ia I:IIiIe i poiaI, 
EI de IaIdn: III CCIIIup\c i Ia pIdc NIIIR 
Tout ce qu'ClllC:lllble cUe avaitjoiDt; 
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Et Ie del RpnIait Ia carwsc IIIpCIbc 
Comme 1IIIC t1ear I'q.oooir. 
U (JIIIIIIcur tun Ii forte, que lUI' l'babe 
V GUS crtlla VGUS Cvmouir. 
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Izimpukane zabbuza pbezu kwalesisu esibolile, 

Lapbo kwavuka khona iqulu elimyama 

Lezimpethu, ezafuquka njengoketsbezi olujiyile 

Lwebla ngamagxaba aso apbilayo. 

Zonke zehla, zenyuka njengegagasi, 

Lapbo zinyakaza ngomdlandla; 

Umuntu angathi lesi dumbu, sivuthelwa umpbefumulo ongabonakali, 

Sasiphila futhi sanda. 

Kanti futhi lomhlaba wawenza umculo oxakile, 

Njengamanzi amukayo kanye nomoya, 

Noma uhlamvu lolu umpbepbethi ngomgqigqo womnyakazo 

Alinyakazisayo alipbendule ngesipbepbetho sakhe. 

Izimo zanyamalala futhi zapbela sengathi kusepbusbeni, 

Umfanekiswana ufika kancane, 

Ukhoblwe kwikhanvasi, kodwa iciko lawupbothula 

Ngenkumbulo yalo nje kupbela. 

La IIIOUCbcI boanIouaaieDt u cc WIllIe puIride, 
D'oa IOIIIicut de aoin bIIaiIIaaa 
De IIna, qui CGUIIiad _III q,m Iiquide 
Lc IDIII de CCI viYIIIII baillca. 

Tout ccIa deIccadait, IIIIIIIIIit _ UDe VIpC, 

011 1'6Iaa;Iit CIII*iJIIIII; 
011 cOl dit que Ie carpi, c:a& lun IOUftIc YIp, 

Vinit CIIIC muItipIiIIIt. 
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Flies kept humming over the guts 

From which a gleaming clot of maggots 

Poured to finish off 

What scraps of flesh remained. 

The tide of trembling vermin sank, 

Then bubbled up afresh 

As if the carcass, drawing breath, 

By their lives lived again 

And made a curious music there 

- Like running water, or wind, 

Or the rattle of chaff 

The winnower loosens in his fan. 

Shapeless - nothing was left 

But a dream the artist had sketched in, 

Forgotten, and only later on 

Finished from memory. 

Et ce molllle mIdait une araqe musique, 
CommI: I'au COIIIIIIIe et Ie vent, 
eN Ie Pn qu'uD _1fUD IIIOIIYCDXIIIIhytbmiquc 
Agilll et tourne daDa IOn VIII. 
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Lea formes .'eff~ent et n'etaient plus qu'\ID ..eve, 
Unc &aul:be 1m • vcnir, 
Sur 1& toile oublihc, et que rartiSlli acheYe 
Sculement par Ie lOuvcnir. 
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Ngemuva emadwaleni inja engenakuthula 

Yasibuka ngehlo elilangazayo, 

lIindele umzuzwana nje lapbo ingathatha kulamathambo 

Umthanyana nje ewuwise kade ithi iyabaleka. 

Futhi nawe esikhathini sakho uyofuza ncamashi leli vundu, 

Lesi silonda esibi, 

Nkanyezi yamehlo ami, langa lemvelo yami, 

Wena, ngelosi yami nalusinga Iwami! 

Yebo! oyoba kanje nawe, 0 ntowi yomusa, 

Emva kwezimfanelo zakho ezihlonipbekile, 

Uma wena usulele, ngapbansi kokhula kanye notsbani obukhabuzelayo, 

Ukhunta pbakathi kwamathambo. 

Njalo-ke, 0 siphalapbala sami! uyocbaza emsundwini 

Eyobe ikudla ngemqabulo, 

Ukuthi mina ngigada isimo nesiqu esingcwele 

Zezithandwa zami ezibolayo! 

DerriiR lei JOCbI:n _ cIIiag iDquiatI 

NcJIII .... ,. acillkW, 
~ Ie IIIOIIIaII de npn:IIIh ....... 
I.e __ quo.De anit 1kb6. 

Et poudIIII _JellZIaIIbIIbIc 1 celie anIuIe, 
A celie IariIIIe iakIioa, 
&aile de mel yam, IOIeil de IIIIIIIIm, 

V-.I11011 .... II l1li puIioa! 
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Behind the rocks an anxious bitch 

Eyed us reproachfully, 

Waiting for the chance 

To resume her interrupted feast. 

Yet you will come to this offence, 

This horrible decay, 

You, the light of my life, 

The sun and the moon and the stars of my love! 

Yes, you will come to this, my queen, 

After the sacraments, 

When you rot underground 

Among the bones already there. 

But as their kisses eat you up, my Beauty, 

Tell the worms 

I've kept the sacred essence, 

Saved the form of my rotted loves! 

OW! !elk VOUIICm, a II moe des pcs, 
ApIa lei demien ummenll 

Quand YOUS iIcz, lOllS I'Iabc ct b fIonUoaa gnaa, 
Moisir pII1IIi lei oaemeall. 

so 

A1011, Ii ma bcauti! dites i 1a vermine 
Qui vous IIWIgerI de baiIcn, 
Que j'li gardC I. fonne et l'cslCDCC divine 
De mes IDIOW1 dO:omposes! 
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"Ngikuthanda ngokulinganayo kunye 

nompheme wobumnyama ... " 

Ngikuthanda ngokulinganayo kunye nompheme wobumnyama, 

o vazi yendumalo, 0 ndikibalo enkulukazi, 

Futhi ngikuthanda ngokweqile, sithandwa, njengalokhu ungibalekela, 

Futhi wena usimze, mhlobisi wobusuku bami, 

Wandisa ngokubhinqayo kakhulu izigaba 

Ezihlukanisa izingalo zami kwizithabathaba ezinsomi. 

Ngiyasondela ngihlasela, futhi ngivimbezela ngokugadla, 

Kuhle kwemva komgcwabo kwemsundu elangazileyo, 

Futhi ngiyakwazisa, 0 silwane esingaxoliseki nesi nesihluku! 

Lokho kubanda okukwenza kimina ube muhle kakhulu! 

"Je t'.dore ll'." de .. yoite Dochll'lle _" 
Je rlllllR i l'qaJ de II v* DOcIume, 

o vue de triJtcue, a pIIIde llcitume, 
Et tlimc c1'1UIInI plus, bene. que III me CuiI, 
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Et que III me puaiI, 0IIICIIICIIt de mes _ 
Plus iroaiqIICIIICIIlCCIIIDIIIcr lea Iicua 
Qui I6puent mes Ina des immcasita blcucl. 
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"I adore you as much 

as the vault of night ... " 

I adore you as much as the vault of night, 

o vase of sadness, 0 taciturn light, 

And I love you even more, dear, when you turn away 

And when you, ornamented with my night, display 

More ironically the depths of the sea 

That separate my arms from blue immensities. 

I advance to attack, I climb to assault 

Like a choir of worms on a corpse's salt, 

And I cherish you, 0 beast implacable and cruel! 

At your coldest you are most beautiful. 

Je m'l¥IIII:C ll'lIIIqIIe. cI je pimpc l1li. UIIIIII, 

CamIllI: IJIris lID crdam: lID cbacur de vcnniucmx, 
Et je dI&is, 6 lIeU: implaI:Ible cI cruelle! 
Jupa'l celli: liuideur par aU III m'cs pl .. belle! 
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"Uyobeka umhlaba wonke endleleni yakho ... " 

Uyobeka umhlaba wonke endleleni yakho, 

Mfazi ongcolileyo! Ingcobeko ilrubanga isihluku somphefumulo. 

Uqeqesha amazinyo akho nje kulomdlalo oxakile, 

Wondla ngasuku lunye izinkamba ngenhliziyo. 

Amehlo akho, ekhanyiswe kuhle kwawamabhuthikhi 

Noma amalambu agqamile emgidini yomphakathi, 

Asebenzisa ngokuqwajazisa amandla abolekiweyo, 

Phinde neze wazi umthetho wobuhle bawo. 

Mshini oyimpuputhe futhi ongezwa, ogcwele isihluku! 

Thuluzi lensebenzo, mmunci wegazi lomhlaba, 

Kwenzeka kanjani ungenazinhloni futhi uhlule1ca kanjani 

Phambi kwazo zonke izibuko ukubona ukuphupha kobuhle bakho? 

Ubukhulu balo bubi osuyisikhaliphi sabo 

Abukaze bukwenze neze ucabange ukwethuka, 

Uma imvelo, inkulu kwizinhlelo zayo ezicashile, 

Yenza wena insebenziso yayo, 0 mfazi, 0 ndlovukazi yezono, 

- Ukuthi wena, silwane esingcolile, - wenze isihlakaniphi? 

o kungcola okukhulu! bungcweti behlazo! 

"Tu mettnlll'.a1Yen eaUer dIU ta neUe _" 
Tu mctIrIis I'llDivas CIIIicr .... II rueI1c, T CI ycux, i11umia6s aiasi que cia boutiquca 
FCIIIIIIC impure! I'amui rmd IIJII imc ct\II:lIc. Et cia Us fIamboyma daa& Ia f2ta publiqucl, 
Pour curter ms deaal cc jeliliqu1icr, UseDl in&olemmall cPw! pouvoir ~ 
n Ie filii cbaque jour lID coeur III rtIeIicr. SIllS COIIIIIlIre jImai& II Ioi de 1eur be:IDd. 

S3 

R
ep

ro
du

ce
d 

by
 S

ab
in

et
 G

at
ew

ay
 u

nd
er

 li
ce

nc
e 

gr
an

te
d 

by
 th

e 
Pu

bl
is

he
r (

da
te

d 
20

10
). 



"You would take the entire universe ... " 

You would take the entire universe to your hole, 

Sick woman! Ennui rends your cruel soul. 

You play a peculiar game with your teeth, 

Requiring one heart each day to eat. 

Your eyes shine like storefronts 

And the lanterns at public events, 

And they spend all the power they've been loaned 

Without ever understanding the law of their beauty. 

Senseless engine and its cruel fertility! 

Drinker of the world's blood, instrument salutary, 

How do you not have shame? How do you not see 

In the mirror how pale your charms seem to be? 

From the grandeur of this evil, when you cross yourselflike a scholar, 

Don't you ever back away in terror? 

When nature, huge with hidden designs, 

Makes use of you, woman, 0 queen of poison wine, 

To, vile animal, produce a genius? 

o soiled grandeur! Sublime disgrace! 

MIcbD: -WIllIe c:t IOIIIde, CD c:ruauICs 1'&:oDde! 
SalI111in ilImImad, buYcur du II1I/I du 1IIOIIdc, 
CGIIIIIICIII D'IHu pu boaI£ c:t commcat D'a-III pu 
DmaI taua Ics miroin w pilir ta appu? 
La grmdM de ce mal aU tu Ie CIOiI IIYIIIIe 

Ne t_ doDc jlllllilliit recaIcr 16pouVlllle, 
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Quud II 1IIIIft, JIIIIde CD ICI deuciDJ CICbes, 
De lDi Ie lei\, 6 femme, 6 teiDe des p«hCs, 
De ID~ vill11ima1, - pour ~ un pe? 

() fIII&cuae gIIIIdeur! IUblimc ipomiDie! 
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Kulona oweneme kakhulu 

Ikhanda lakho, izenzo zakho, umoya wakho 

Kuhle kuhle kwendawobume enhle; 

Uhleko oludlala phezu kobuso bakho 

Kuhle komoya omusha kwelicacile izulu. 

Isihambi esihlinile, lesi osidlulayo, 

Siyamangazeka impilo 

Lena ephayiza njengokukhanya 

Kwizingalo kanye nasemahlombe akho. 

Le mibala embombozayo 

Oneka ngayo iziphaqulo zakho 

Iqopha kumqondo wezimbongi 

Umfanekiso webhale yezimbali. 

Lezi ngubo ezihlanyisayo ziveza 

Umqondo wakho oyimbalabala; 

Luhlanya engihlanya ngalo, 

Ngiyakuzonda njenganalokhu ngikutbanda! 

A celie qlll at trop pit 
r .... liDapllle,liDaair 
Soot lam c:ommc IDI beau payup; 
I.e rile jGuc caliDa Yiuae 
~ IDI YCIII frIia clalDl cieI clair. 

I.e JIIIIIIII dJa&rin que bl661a 
Est 6bIaai par II unee 
Qui jaillit c:ommc UIIC clartC 
De fa bru et de fa 6pauIeL 

ss 
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To One Who Is Too Gay 

Your head, your gestures, your air 

Is a landscape fine and fair; 

Your frolicking laugh rises high 

Like a fresh wind in a clear sky. 

To the grieving passer-bye you graze, 

Your health glares them to a daze, 

It bursts forth like a boulder 

Along your arms and shoulders. 

The colours that resound 

Are you sprinkling on your gown. 

To the poet's mind, this shower 

Resembles a ballet of flowers. 

These robes are the design 

Of your multi-coloured mind; 

I hate you, crazy woman, 

As I love you: panic-stricken! 

Lea nfcDlisslllleI couIeun 
0001 tu pmaaes lei lOiletta 
Jellml daaa I'espril cia poetcs 
L'imqe d'lID billet de fleun. 
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Ca robes folia 1ODII'cmblane 
De IOn espril blriol~; 
Folic donI jc lUis 11fo1~, 
Jc Ie IWJ aullDl que jc l'lime! 
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Ngenyinkathi engadini enhle 

Lapho ngikludula inswelompilo yami, 

Ngezwa, kuhle kwensimbi, 

nanga lidabula esifubeni sami; 

Futhi intwasahlobo kanye nohlaza 

Layithobisa inhliziyo yami, 

Ukuthi sengijezise imbali 

Yendelelo yeMvelo. 

Futhi ngiyothi, busuku bumbe, 

Lapho ihora lenkanuko lifikile, 

Ngiqonde kumcebo wobuntu bakho, 

Kuhle kwegwala, ngikhokhobe ngaphandle komsindo, 

Ukuqondisa nje inyama yakho ejabulile, 

Ngilimaze isifuba sakho esesinokuxolelwa, 

Futhi ngenze ohlangothini lwakho olumangele 

Isilonda esibanzi nesigebhezekile. 

Quelqucfois dim un beau janlio 
Oil jc tniDaU !DOlI aIoaic, 
J' ei 1Cllti, COIIIIIH: uac ironic, 
I.e JOlcil dechim moo scia; 

Etlc prialempl ct II vcnIuR 
Oatllllt humili~ !DOlI cWr, 
Que j'ei puni lUI' IIIIIi Ocur 
L'iaJOleocc de II Nalure. 
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Sometimes I've lugged my dullness 

Into your garden's fullness, 

And have felt ridiculous 

As the sun tore away my breast; 

And the springtime and the green 

Are so humiliating, 

I have punished one flower 

For the insolence of Nature. 

I would like, one night, to cower 

At the sound of ecstasy's hour, 

Towards the treasures of your person 

To crawl without you noticing, 

To chasten your joyous flesh, 

To bruise your forgiving breast, 

And to dig from your side a wound 

As astonishing as a womb. 

AiIIIi jc voudrIiI, II1II: nuit, 
QuIIIIIl'bcme cia wI..".-. 
Venia Iritan de .. pc!IOIIIIIi, 

Commc lID Ikbe, nmpcr - bruit, 

S8 

Pour cbIIia .. chair joyculC, 
Pour IIICIIIIrir IOn sein panIoau6, 
EI fairI i IOn Om: 6toDDe 
UIIC blcuan: Iarp ct CRIIIC, 
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Futhi, inzululwane yobumnandi! 

Idlula kulezi ndebe ezintsha, 

Ezincwazimula kakhulu futhi ezinhle kakhulu, 

Ngikufake ubuthi bami, dadewethu! 

Et, mtiJi- douccur! 
A IrIYCn CCI tma _iles, 
PIIII1I:1IIIIIra CI plus belles, 
T'iDfuIcr moD ¥miD, 1lll1OCIII'! 
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o vertigo's sweet sips! 

Into these new lips, 

Shinier and lovelier, 

I'll infuse my venom, my sister! 
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Isimemo sohambo 

Ngane yakwethu. dadewethu. 

Phupha ngobumnandi 

Bokuya laphaya phansi sophila ndawonye! 

Ukuthanda impumulo. 

Ukuthanda kanye nokufa 

Kwizindawo ezifana nawe! 

Amalanga amanzi 

Ezibhakabhaka eziwudaka 

Kumoya wami zinokuwunga 

Okuyinqaba 

Kwamehlo akho ambuluzayo. 

Akhazimule kudlule kwinyembezi zakho. 

Laphaya. konke kuwuhlelo nobuhle. 

Ukunethezeka. intulo kanye nenkanuko. 

L'llIYltatioD III yoy.,' 
MOD enfmt, 011 _. 

Soage i It douccur 
D'aUer Ii·bas vim: euacmblc! 
Aimcr iloisir. 
Aimcr ct mourir 
Au pays qui Ie IalClllblc! 

La IOlals mauiUa 
De c:es cicls brouiUa 
Pour mon aprit DDt Ia chanDa 
Si D1ystCricu 
De lei 1rII"lIes yeux. 
Brillmt i travers IcunlanDcs. 
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Invitation to the voyage 

My child, my sister 

Imagine the pleasure 

Of living together over there! 

In leisure to love, 

To die and to live 

In the country that is your pair! 

The suns wet 

The skies discordant 

Charm my spirit, for they appear 

As mysterious 

As your traitorous 

Eyes brilliant through their tears. 

There, all is nothing but beauty and elegance, 

Luxury, calm and voluptuousness. 

LA, tout D'est qu'onIR et bcIutC, 
Luxe, caIme et volupl6. 
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Des meubles luisants, 
Polis par les IDS, 

~maieol DOlle cbambrc; 
Les plus lIteS f1et111 
Milanlletlll odeun 
Aux vqua senletlll de I'Imbn:, 
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Impahla ibenyezela, 

Ipholishwe imnyaka, 

Ihlobise ikamelo lakho; 

Izimbali ezinqabilekakhulu 

Zixubana nokunuka kwakho 

Kwamaphunga alufipha e-emba, 

Osilinga abacebile, 

Izibuko ezijulile, 

Zenkazimulo yasempumalanga, 

Konke kuyokhuluma 

Kumphefumulo kwimfihlakalo 

Ulimi lwako olumnandi lwendabuko. 

Laphaya, konke kuwuhlelo nobuhle, 

Ukunethezeka, intulo kanye nenkanuko. 

La ricba pIafoDds, 
La miroin profoada, 
La..,1adcur orieaIIIe, 
Tout y pIIIcnit 
A rime CD IeCnt 

Sa douce \que 1IIIaIc. 

U. tout a'at qu'lIIIh ct beIud, 
Luxe, caImc ct vobaplt. 
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The furniture glimmers, 

Polished by the years, 

As it decorates our chamber; 

The most rare flowers 

Mingle their odours 

Into vaguest scents of amber, 

The ceiling's grandeur 

The deep mirrors, 

The oriental splendour, 

All speak it 

In secret 

To the soul- her sweet vernacular. 

There, all is nothing but beauty and elegance, 

Luxury, calm and voluptuousness. 

Voia lUI' ccs CIIIIIIX 

DomUr ccs vIiIIeauJ. 
Donll1nmleur est vapboadc; 
C'IIII pour_vir 
TOIl moiDdn: dair 
Qu'ils viCIIIICIII dII bouI do 1IIOIIdc. 

64 

- Let IOleila couchmts 
Revetcat les chimps, 
Lea CIIIIIIX, II ville c:atm. 
D'bYlCioJbe ct d'or; 
Le IIIOIIdc I'eadort 
DIIIII UDe cillude hImiin:. 
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Bona kwizintuba 

Kulele imkhumbi 

Ukhuthu lwayo olrungukubanguzulane; 

Ukuze bane lise 

Nesincane isifiso salcho 

Izile lapha iphuma ekugcineni komhlaba. 

- Amalanga ashonayo 

Agqokisa amabala, 

Izintuba, idolobha lonke, 

Ngehayasinti negolide; 

Umhlaba uyalala 

K winkanyo efudumele. 

Laphaya, konke kuwuhlelo nobuhle, 

Ukunethezeka, intulo kanye nenkanuko. 

Li, tout D'CI! qu'ord!e et beIuIt, 
Luxe, calme et voluptC. 
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See in these waterways 

The sleeping ferries 

Whose humour is vagabond; 

It is to retire 

Your least desire 

That they have come to the world's end. 

- The setting suns 

Clothe the gardens, 

The canals, the entire town, 

With hyacinth and gold; 

Putting to sleep the world 

In its warm. lantern. 

There, all is nothing but beauty and elegance, 

Luxury, calm and voluptuousness. 
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Umkhumbi omuhle 

Ngiyolandisa, 0 situbatuba sesimomondiya! 

Ngezinhiobo zobuhIe ezizala ubuncane bakho; 

Ngiyopenda ubuhIe bakho, 

Lapho ubungane buhIobene nolruvuthwa. 

Uma uhamba ushaneia umoya ngesiketi sakho esibanzi, 

Unokwenza isimo somuhIe umkhumbi ohamba kade, 

Ugcwele ulruntweza, futhi uhamba ugingqilika 

Kumgqigqo omtoti, onensayo, futhi ondondayo. 

EmqaIeni wakho obanzi futhi oyidingiliza, nalrumahlombe amakhulu, 

Ikhanda Iakho libukisa ngoyinqaba umphiqiliko; 

Ngomoya othule futhi oqholoshayo 

Uhamba indIeia yakho, mntwana omkhulukazi. 

Ngiyolandisa, 0 situbatuba sesimomondiya! 

Ngezinhiobo zobuhle ezizala ubuncane bakho; 

Ngiyopenda ubuhle bakho, 

Lapho ubungane buhlobene nolruvuthwa. 

I.e Bau NIYire 

Je mill III 1II:OIIIIIr, ., molle eachaatmue! 
lei eIi_ beIuds qui JIIIIIII taj_; 
Je mill III peiDdIe fa belate, 
OiIl'cof'aaI:c s'ulie ill lllllurili!. 
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QuaDd III ¥u baIayIIIIl'air de fa jape Iarp, 
Ta Iiis l'eft"eI d'un bee YIiJIeIII qui pn:ad Ie IIrp, 
CbIrF de toile, cI ft rauIaaI 
SuiYIIIIllD rytbmI: dim, cI pur:aeux, cllcat. 
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The Beautiful Ship 

I wish to recount, 0 soft enchantress! 

The beauties that adorn your youthfulness; 

I wish to paint your diverse beauty, 

At that point where childhood joins maturity. 

As you sweep the air with your generous skirt, 

It suggests a vessel catching the open sea, its shirt 

Of canvas full, as it rolls, and follows 

A rhythm gentle, lazy, and slow. 

Upon your large neck, across your fat shoulders, 

Your head, full of strange graces, swaggers; 

With an air placid and triumphant 

You go your way, majestic adolescent. 

I wish to recount, 0 soft enchantress 

The beauties that adorn your youthfulness; 

I wish to paint your diverse beauty, 

At that point where childhood joins maturity. 

Sarflll_ .. ctl1lllll, .............. 

T. * • pin. avec '6tnap pica; 
D'lIII air pIIcide ct trioaIp/IaII 
Til pIIICI fill cIIcmiD, ma.jcIIueIIIc ealiDl 
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Jc YCU Ie 1II:GIIIIr:r. 0 IIIIIIIc mchauIt:a_1 
La di_ bauIa qui pII'CIIt liP-; 
Jc YCU Ie pciadn II heaIii, 
OU rCDflace l'aIIic i Ia~. 
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Isifuba sakho esiphumileyo futhi esidusha isivathomanzi, 

Isifuba sakho esiqholoshayo singelihle impela ikhabethe 

Amapulangwe alo akhukhumele nakhanyayo 

Njengezivikeli angabonisa umbani; 

Izivekeli ezisukelanayo, zihlomile ngezicijo ezirozi, 

Khabethe lezimfihlo ezimnandi, ligcwele izinto ezinhle, 

Amawayini, amakha, iziphuzo 

Ezenza kudiyazela imqondo kanye nenhliziyio! 

Uma uhamba ushanela umoya ngesiketi sakho esibanzi, 

Unokwenza isimo somuhle umkhumbi ohamba kade, 

Ugcwele ukuntweza, futhi uhamba ugingqilika 

Kumgqigqo omtoti, onensayo, futhi ondondayo. 

Imlenze yakho yohlonzo, ngaphansi kwemphetho nxa ishuda, 

Ihlulrumeza izifiso ezimnyama namalukuluku, 

Njengezangoma ezimbili ezibhula 

Ziphehla umuthi omnyama phansi ekujuleni kwezimbiza. 

ra 80lJC qui .'a_ ct qui pouue Ia mon, 
ra 80lJC lriompbantc CII UDe beUc IIIIIOn 

DonI les pannesux bomba ct elain 
Conune lea bouclicn _beat des 6c:1ain; 

Bouclien provoquants, umCs de poiDtes IOICI! 
Armon • doux semII, p1eiDe de bonnes cboIes, 
De vins, de parfums, de liqueurs 
Qui faaicaI c1EliRr les CClYCIUJ: ct lea cocars! 
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Your throat that pushes forward and purls the moire, 

Your triumphant throat is a beautiful armoire 

With panels bright and bulging 

Like shields catching lightning: 

Shields that provoke, red-tipped lances and armour plates. 

Closet of sweet secrets, filled with the freight 

Of perfumes, liqueurs, and wines 

That make delirious the heart and mind. 

As you sweep the air with your generous skirt, 

It suggests a vessel catching the open sea, its shirt 

Of canvas full, as it rolls, and follows 

A rhythm gentle, lazy, and slow. 

Your noble legs, beneath their flounce they hunt, 

To tease out obscure desires and torment, 

Like two sorcerers who stir 

A black potion in a bottomless jar. 

Quad III WI bIIayIaI rlir de II jape Iqe. 
Tu &is rcfl"et II1II_ .m- qui pnalia 1arJe, 
CIIIIF de 1DiIc, eI YI roa1mI 
SuinaI a d!yIbme cIou, eI pueueIII. ellaI!. 
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Ta aablajldla, _ta wIIatI qu'cIIa~ 
TOIIIIIaIllllIa cI6Iin abIcan ella IpCCIII, 
Comme deulDl'C'iaa qui foal 
T_a pbi\IR lIOir .... a vue profoad. 
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Izingalo zakho, ezajabulisa isikhaliphi uHercules, 

Zingabalingisi abaqinile bezinhlwathi ezibenyezelayo, 

Zingapitshiza ngempikankani, 

Njengegolrugxiviza enhliziyweni yakho, othandweni lwakho. 

Emqaleni wakho obanzi futhi oyidingiliza, nalrumahlombe amakhulu, 

Ikhanda lakho libukisa ngoyinqaba umphiqiliko; 

Ngomoya othule futhi oqholoshayo 

Uhamba indlela yakho, mntwana omkhulukazi. 

Tes bra, qui 1C,;-.iCIII cia Jric:oc:a bcn:uIa, 
Sold cia boa IuillDllIa IOIic1a 6mu1a, 
Flill pour _ oIIIIiD6mcaI, 

CGmme pour rimprinwdlllllDllcoeur.1DII1IIIIIII. 

Sur IDII c:au IIrF ct nJDd, lUI' lei q.uIa p-. 
Ta!be IC paYIIIC me d'6Iruac pka; 
D'ua air pIacidc ct Iriampbaat 
Tu JIUICI ton cbcmia, IIIIjCIIueuIC eaCml 
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Your anns, which make fun of precocious Hercules, 

Rival sleek boas in the way they seize 

Their prey in obstinate pressure, 

As if to print on your heart, your lover. 

Upon your large neck, across your fat shoulders, 

Your head, full of strange graces, swaggers; 

With an air placid and triumphant 

You go your way, majestic adolescent. 

72 

R
ep

ro
du

ce
d 

by
 S

ab
in

et
 G

at
ew

ay
 u

nd
er

 li
ce

nc
e 

gr
an

te
d 

by
 th

e 
Pu

bl
is

he
r (

da
te

d 
20

10
). 



Okungesanakulungiseka 

Kungabe singakwazi ukuthulisa endala, okude ukuziSola, 

Okuphiliyo, okuxakazisayo kuphinde kuziphothe, 

Futhi okuzondla kuthina kuhle kwemsundu kwisidumbu, 

Kuhle kwezibungu emfantwini? 

Kungabe singakwazi ukuthulisa okudala, okude ulruziSola? 

Sona siphi isiphuzo, lona liphi iwayini, lona liphi itiye, 

Engasingcwabela lesitha esidala, 

Umbhidlizi noklalayo kuhle kwanondindwa, 

Unesineke kuhle kwentuthwane? 

Sona siphi isiphuzo, Ion a liphi wayini? - lona liphi itiye? 

Yisho, mbhuli omuhle, 0 yisho!, uma unolwazi, 

Kulomphefumulo ogoqene ezinhlungwini 

Futhi of ana nofaya umuntu ecindezelwe abalimeleyo, 

Egxobwa izinsele zamahhashi, 

Yisho, mbhuli omuhle, 0 yisho!, uma unolwazi. 

L'lrripparable 

POUVODS-JIOUI6touft'cr Ie viCllX, Ie 10lIl RaoonIs, 
Qui vit, ,'.,ill: ct K tortille, 
ElK nounil de DDUI COIIIIIIC Ie va' cia marti, 

Comme dii c~ \a chcoille? 
POUVODl-IIOQS ~Ifcr l'impllClble RanonIs? 
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DIllS ~I phi1n, daDs quel via, daDs qucIIe IiIIDc, 
NoieroDl-DOUI ce vicil CDDeIIIi, 
DestrucII:ur ct gourmand COIIIIIIC II courtisaDe, 
PaliCIII COIIIIIIC II fourmi? 
DIns que! pbilllt? - ciani que! Yin? - _ queIIe tisane? 
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The Irreparable 

Are we able to choke the old, the long Remorse, 

That lives, in writhing unease, 

And feeds on us, like worms on a corpse, 

Like caterpillars on oak leaves? 

Are we able to choke the implacable Remorse? 

In which philtre, which wine, which tea, 

Can we drown this courtesan, 

This gourmet of destruction, this old enemy, 

Patient as an ant? 

In which philtre, which wine, which tea? 

Tell it, 0 tell, if you know how, beautiful sorcerer, 

To a spirit filled with anguish 

And just like someone dying, unable to recover, 

That the hooves of horses crush, 

Tell it, 0 tell, if you know how, beautiful sorcerer, 

Dis-Ie, belle IOrcin, obi cIiJ, Ii III Ie 1Iis, 
A cet aprit comblc d'lIIIIIiac 
Et (llRilau mourmt qu'Ceruent les blessb, 
Que Ie sabot du chevII Doiac, 
Dil-Ie, belle son:in, oh! dis, si III Ie 1Iis, 
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A cet apoiSlot que Ie loup d6ji flaiR 
Et que lIIIYeiUe Ie corbeau, 
A I:C IOkIIt brisC! s'i1 Caut qu'il cICIespn 
D'IVOir .. croix et lIOII tombau; 
Ce paum agouisant que d6ji Ie Joup flaiR! 
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Kulesi sigulana impungushe ivele isiyasinuka 

Ofuthi igwababa seliyamhlola, 

Leli sosha eliyinkubela! ngabe kufanele avalelise 

Yini ekutheni abe nesiphambano kanye nethuna; 

Lesi sigulana esichakile impungushe ivele isiyasinuka! 

Ngabe umuntu angalikhanyisa izulu elithukuthele nelimnyama? 

Ngabe angadabula amathunzi 

Ajiyile kakhulu kunesinyama, engenakusa nakuhlwa, 

Engenazinkanyezi, engenakubaniza kokufa? 

Ngabe umuntu angalikhanyisa izulu elithukuthele nelimnyama? 

IThemba ebelikhanya emawindini eGumbi 

Livantuliwe, selihlale lifile nomikanjani! 

Ngaphandle kwanyezi nanamsebe, uzowathola engenise lapho 

Amafelankolo endlela yobubi! 

UDeveli usewavale wonke amawindi eGumbi! 

Mbhuli othandekileyo, ngabe uyabathanda abaqalekisiweyo? 

Isho, uyabazi wena abangayuxolelwa? 

Uyakwazi wena ukuziSola, okunemcibisholo enobuthi, 

Isimiselo sayo okuyinhliziyo zethu? 

Mbhuli othandekileyo, ngabe uyabathanda abaqalekisiweyo? 

PcuI~ ilIwDiIIc:r \81 cieI bourbcux et 1JOir? 
PcuI~ cWcbiRr cia taXIxa 
P11II dcaICI que la poiI, UBI matin et UBI lOir, 

SIlls lilies, UBI &:lain fuDMnI? 
Peat~ illumiDcr \81 ,jet bourbcux et 1JOir? 

L~ qui brille __ de l'AuberJe 

BIt IOUftIa:, at IIJOIIe l i-iI! 
SIlls bme et UBI llyOIII, trouver oil rOIl Wberp 
La mrtyn d'tm dIemiD _nis! 
Le Dilble • tout 6tciDIaux_ de l'AuberJe! 

7S 
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This agony the wolf already sniffs at 

That rules the raven of doom, 

And this broken soldier, necessarily desperate 

To have his cross and his tomb; 

This poor agony that already the wolf sniffs at. 

Is one able to light the black and muddy skies? 

Is one able to tear the darkness 

Thicker than pitch, without twilight or sunrise, 

Without stars, or lightning's mournfulness? 

Is one able to light the black and muddy skies? 

The hope that shines in the windows of the Inn 

Has blown out, passed away! 

Without moonlight, to find lodged within 

The martyrs of a wicked way! 

The Devil has extinguished all the windows of the Inn! 

Adorable sorcerer, do you love the damned? 

Do you know the irremissible? 

Do you know Remorse, whose arrows venomed 

Take our hearts as their goal? 

Adorable sorcerer, do you love the damned? 

Ado!lble 1OItiCn:, aimea-III la ~? 
Dis, COIIIIIis-Iu I'immilsible? 
Colllllil-III Ie Rcmords, lUX traits empoisoonCs, 
A qui DOIR coeur sert de able? 
AdonbIe 1OItiCn:, lima-III lea cIImDa? 
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L'lmpanble lODge avec .. denllDlUdite 
Notre ime, piteux monument, 
EI aouvenl iI atIIque, aiDsi que Ie termite, 
PIC la bue Ie bitimenl 
L'lmpanble rouge avec .. deDI IDIUdite! 
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OlruNgalungiseki lrudla, ngamazinyo ako aqalekisiwe, 

Imphefumulo yethu, isikhumbuzo esidabukisayo, 

Njalo nje futhi lruyahlasela, kuhle kwemiblwa, 

Ngaphansi nje impel a kwesakhiwo. 

OkuNgalungiseki lrudla ngamazinyo ako aqalekisiwe! 

- Sengikengabona ngesinye isikhathi, ezinzulwini zetiyetha eshazile, 

Kukheblegume Iwenhlanganiso enongiwe, 

Isilokazane sikhanyisa kwisibhakabhaka sasesihogweni 

Umlingokazi wolrusa. 

Sengikengabona ngesinye isikhathi ezinzulwini zetiyetha eshazile 

UMuntu, owenziwe ngolrukhanya, igolide kanye nobumpunga, 

Osabisayo nomkhulu uSathane 10; 

Kodwa inhliziyo yami, engavakasheli neze nje isasasa, 

Kwitiyetha lapho umuntu elindile 

Njalo, njalo kepha ezeni. uMuntu wezimpiko ezimpunga! 

- rei yu perfoiJ. au foad d'UII tb6IIR bmal 
Qu'eafIImmait 1'0IdIem _. 

Uae ftc 111_ dills UD cicI iDfmIII 
Uae mincuIcuIe IIIIIIR; 
rei YU pIrl'oia au foad d'UII tb6IIR bmal 

UD en, qui D'6!ai\ que lumin, or e\ JUII. 
TIIrIIRI' ra.onae SItID; 
Maia DIOII coeur, que jImIiJ ae viJite rClluc, 

Eat UD tb6IIR 01\ rOllIlteDd 

Toujoun, fDujoun til YIia, ren l1li lila de pa! 
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The Irreparable gnaws, with its blighted tooth 

Our soul, that pitiful monument, 

And often he attacks, like a termite, from the root, 

Wearing down the building through the basement. 

The Irreparable gnaws, with its blighted tooth. 

I've seen, sometimes, in seedy theatres 

What inflames the sonorous orchestra, 

A fairy kindling in the sky's infernal mirrors 

A miraculous aurora; 

I've seen, sometimes, in seedy theatres 

A being, that is nothing but light, gold and gauze, 

Bury the enormous Satan; 

But my heart, that never has visited ecstasy's awes, 

Is a theatre where one is awaiting 

Always, always in vain, the being with the wings of gauze! 

78 

R
ep

ro
du

ce
d 

by
 S

ab
in

et
 G

at
ew

ay
 u

nd
er

 li
ce

nc
e 

gr
an

te
d 

by
 th

e 
Pu

bl
is

he
r (

da
te

d 
20

10
). 



Iculo Lasenkwindla 

I 

Maduzane nje sizongena kwizithunzi ezimnyama; 

Hambani. nkanyo ephilile yamahlobo ethu ahambe masinya! 

Ngiyezwa vele ukugawulwa kwezinkuni zomgcwabo 

Umdumo wezingodo phezu kwamatshe asegcekeni. 

Bonke ubusika bubuyela kubuntu bami: ulaka. 

Inzondo. amakhaza. insabo. umsebenzi wempoqo nodikibalisayo. 

Futhi. njengelanga kwisihogo salo sasenhlamhlaba. 

Inhliziyo yami iyoba kakhulu isixha esibomw futhi isinqumela. 

Ngilalela ngiqhaqhazela isigodo ngasinye esiwayo; 

Isibekobhokisi esakhiwayo asikhali kabi kakhulu kunalokhu. 

Kodwa esabani? - Izolo bekuyihlobo; nansi inkwindla! 

Lomgqumo oyimfihlakalo uduma engathi owomuntu osehambile. 

Ekushaqakeni okuyindunduzo yogubhu olundondozelayo. 

Muntu othile endaweni ethize ubethela ibhokisi lomngcwabo; 

Ingabe wenzela bani? - Bekuyihlobo izolo; sekuyinkwindla Ie! 

Lomsindo oxakayo uyefana nowokugoduka. 

BimtalllOUl pJooaaoas dIDS let froides tman.; 
AcIicu, vive e~ de _ 6Ia Irop courII! 

r~ dqi IIImber avec cia em IiDIMIIeI 
I.e bois releDtilllllllUf Ie pari cia CGW1. 
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TOull'hiver VI mIIrer dIDS moa etn:: colme, 
HaiIu:, friuoaI, bcmur, Iabeur cIur ct ford, 
Et, comme Ie IOlcil daDS I0Il carer pollire, 
Moa coeur DC len. plus qu'un bloc rouse ct glact. 
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Autumn Song 

I 

Soon, we will plunge into darkness and ice; 

Goodbye, summer lives, so bright and too short! 

I now hear the falling from the hatchet's slice 

Resounding in the woods along the court. 

All of winter will reenter my soul: 

Hate, horror, anger, labour forced and hard; 

Shivering, like the sun in its polar hell, 

My heart will be but a block, frigid and red. 

I listen, shuddering, to each log that falls; 

The scaffold does not have an echo more calm. 

My spirit's the same as the tower that topples 

From the indefatigable battering ram. 

In the comforting shock of this monotone drum, 

Someone hastily nails a coffin somewhere. 

For whom? - yesterday was summer; here is autumn! 

This mysterious noise seems the sound of departure. 

r6coule CD fRmiuW c:baque bIlcIIe qui tombe; 
L'kIIaliud qu'0II biIit D" JIll d'6cbo pllDlOUId. 
MOIl esprit at paRi! i II IIIUr qui IUCQIIIIbe 
Sous Ia CGUpI du WIicr iDDIipble ct louni. 
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o me 1CIIIblc, ~ par cc cboc IIIOIIOIIIDe, 

Qu'0II clODe CD grmde bIIB l1li ccn:uIiI queIque J*l 
Pour qui? - c:'6IIit bier 1'6!C; voici rllllDmDc! 
Cc bruit myIIbiCIII _ c:omme un d6put. 
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II 

Ngiyawathanda amehlo amade akho anokukhanya okulublazana, 

Buble obumnandi, kepha konke namhlanje kumuncu, 

Futhi akukho lutho, ngisho uthanda lwakho, igumbi kanye nomsamu, 

Ongafana nelanga libenyezela phezu kolwandle. 

Kepha ngithande noma kunjalo, nhliziyo ethambileyo! yiba umama 

Wami luqobo ongenakubonga, wami luqobo oyisoni; 

Sithandwa noma dadewethu, yiba ubumtoti obuphelayo 

Benkwindla ekhazimulayo noma belanga elishonayo. 

Simelo esifishane! ithuna lilindile; liyalubaluba! 

A! awungiyekele mina, ikhanda lami ligingqika emadolweni akho, 

Ngililele, ngokuzisola ihlobo elimhlophe neliyisivuthevuthe, 

Isizini yakamuva nemsebe yayo ephuzi nemnandi! 

n 

faime de VOl loags yeux Ia lumim vmIiIIe, 
Douce beaule, mail touIllljourd'hui m'est _, 
Et ricn, ni voIR amour, ni Ie boudoir, ni I'itre, 
Ne me nut Ie solei! rayOlllllllt sur Ia mer. 

Et pollrlBnt aimcz-moi, tmdre coeur! aoycz mm: 
M&ne pour DD iDgra~ mane pour DD _hIIIt; 
Amaall: ou 1OCIIl, lOycI Ia dOUCClll q,wmm 
D'Im g10riCIIX IIItOlllllC ou d'Im IOlcii COIIChIIIl 
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II 

I love in your long eyes that greenish gleam, 

But today, sweet beauty, I am bitter, 

And nothing, not your love, your bed, your hearth flame 

Is worth the sun shining on the water. 

And yet, love me, tender heart! Mother me 

As you would a naughty or ungrateful son: 

Be the fleeting sweetness that I see 

In a glorious autumn or sleeping sun. 

Short work! The tomb awaits: she is voracious! 

Ah! Let me relish, my brow perched on your knees, 

With longing and regret for summer's torrid whiteness, 

This receding season, its soft and yellow rays. 

COWtI: ddIc! Ia tombc IItI:Dd; cUe est avide! 
Ah! Iaiaez·moi, moa Croat "'* IUr VOl geooux, 
Goillcr, ell rqRtIIDt I'~ billie et torriclc, 
Dc 1'lIIim-uiioD Ie nyonjaunc et doux! 
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Kothize uMadona 

Iphuma-Sinikelo sobuciko samaSpeniya 

Ngifuna ukwalchela wena, Madona, ntokazi yami, 

Ilathi kumshoshaphansi wezinzulu zenkongolo yami, 

Futhi ngigubhe ekhoneni elimnyama kakhulu Jenhliziyo yami, 

Kude nale nezilangazelo zomhlaba kunye nembheko eklolodayo, 

Ingosi, echachambiswe ngobunsomi kanye negolide, 

Lapho wena umi, Sifanekisotshe esimangalisayo, 

Kunye namavesi ami apholishiwe, uyintandela yensimbi emsulwa, 

Uqhakaziswe ngokukhaliphile ngezihayo ezibenyezelayo, 

Ngiyokwenzela ikhanda lalcho omkhulukazi uMqhele; 

Bese kuthi kwisiKhwele sami, 0 Madona oyofa, 

Ngiyokusikela isiPhuku, semfashini 

Y obuqaba, esiqinile nesisindayo, silumbaniswe nezinsolo, 

Esiyothi, kuhle kwesiqaphindlu, sivalele ugazi lwakho; 

Singahlotshisiwe ngaBusenge, kepha ngazo zonke izinNyembezi zami! 

IseVatho salcho, sona soba uLangazelo lwami, lulubaluba, 

Ludlalisela, uLangazelo lwami olwehla lwenyuka, 

Ezicongweni luzinze, ezihosheni luphumule, 

Nolugqokisa ngomqabulo wonke umzimba walcho omhlope norozi, 

Ngiyokwenzela ngeyami iNhlonipho ezinhle iziCathulo 

Zesethini, ze zithotshiswe inzinyawo zakho ezingcwele, 

A Due Madoae ex-voto daD. Ie 108t apapol 

Je mIX bItir pour to~ MIdooc, IDI malIreue, 
Un autel soutemin au fond de IDI dCtreue, 
Et crcuacr dina Ie coin Ie plus ooir de mOD coeur, 
Loin du ~ir mondain ct du rqan! moqllCllr, 
Une niche, d'azur ct d'or tout &Dai1l6e, 
au III te dresaeru, Statue 6mem:i116e. 
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A_ mea Yen polia, mIlia d'un pur meta1 
SaYllOlllellt constclle de rimes de crista!, 
Je ferai pour II tite UIIC eoorme CoW'OllllC; 
EI dina lUI Jalousie, a mortl:lle MIdooc, 
Je IIW1i Ie IIi11cr un Man/au, de f~n 
BubaR, roide ct lounI, ct double de so~D, 
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To a Madonna 

Ex-Voto In The Spanish Style 

I'd build for you, Madonna, my mistress, 

An underground altar before my distress, 

And dig from the darkest part of my heart, 

Far from desire and mocking regard, 

A niche, of azure and enamelled gold, 

Where you will stand, a Statue to behold. 

With my polished Verse, a trellis of metal 

Skilfully spangled with rhymes of crystal, 

I will make for your head a giant crown; 

o mortal Madonna, I'll carve a gown 

In my Jealousy, of savage fashion, 

Rigid and heavy, a coat of suspicion, 

Which, like a sentry box, locks up your charms: 

Not embroidered pearls, but from my tears formed! 

Your dress will be my desire, trembling, 

Undulant, rising and descending 

In points of balance, valleys of repose, 

Its lining kissing your skin pale and rose. 

Out of my respect I will make for you 

For your divine, humble feet, satin shoes, 

Qui, COIIIIIIe UDe pajte, eafcrmera tcs clwmcs; 
Non de PcrIcs ~, mais de IDUtcs mcs lArmes! 
Ta Robe, ce 1«1 mon Mlir, fRmiaaDt, 
Oadulcux, moD Desir qui monte ct qui deKcad. 
Aux poiDta Ie bIImce, lUX vaIIODIIe rqIOIC, 

Et revet d'1ID baiser lDut IDD corps blaac ct 101e. 
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Je te fmi de moD Rapcct de beaux SouIicn 
De saIiD, par tcs picdl diviDa bumilia. 
Qui, lea cmpriaoDDIDl cIw \IDe moUe~, 

Coromc lID mouIe 6c1£Ie III pnIaoal I'empn:iDte. 
Si je DC puis. malp IDUI mon all diliscat. 
Pour Mllthepied wiler uac luac d'arzea~ 
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Zona, zibosbwe lrumsingatbo otbambile, 

Kuhle kombumbo othembekile ziqapbele umfanekiso. 

Mangingakwazi, pbezu kwabo bonke ubuciko bami obukhuthele, 

Ukukusikela iNyanga yesHiva yesiGqiki, 

N giyobeka iNyoka lena edla ezibilini zami 

Pbansi kwezithende zakho, khona iyokubopba futhi ikuklolodela, 

INdlovukazi enqobanayo futhi evundile ngensindiso, 

Lesinqawunqawu esikhukhumela sonke inzondo kanye nomtsbako. 

Uyobona imCabango yami, iblelwe kuhle kwamaKhandlela, 

Pbambi kweliqbakazisiwe ilatbi leNdlovukazi yeziNtombi, 

Inkanyezisa umbenyezelo wosilinga opendwe ngobhlu, 

Ibuka wena njalo ngameblo avutba bbe, 

Nanjengoba konke lrumina nje kukuthanda futhi kukukhonzile, 

Konke kupbenduka isiQbolo, iMpepbo, isiNongo, iNyamazane, 

Nangapbandle kokuma kuza kuwe, sicongo esimhlophe nesisacotho, 

KumHwamuko kuyo nyuka isivunguvungu soMoya wami. 

Je meUni Ie Sapcat qui me monIla eIIIniIla 
SoUl lellllou, afiD que III fuuIa et IIiIla, 
IteiDe victoricuIe et fbudc CD ..... 

Ce IIIOIIIIR tout loatI~ de bailie ct de CIICbaII. 

Tu _ mel Pcasen,,.. COIIIJDe Ia Cicrpa 

DmIIIJ'1IIIeI fIeuri de Ia IteiDe cia V"!aJCI. 
~lDiIaat de rdIca Ie p\afoDd peiDt CD b1cu, 
Te repnlcr toujoun avec cia yeux de feu; 
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Which, a soft accommodating prison 

Preserve a faithful mould of your impression. 

If I can't cut out a Moon of silver 

Through diligent art, for your step-ladder, 

rIl place the Snake who chews my entrails 

Under your heels, so you can tread and rail, 

Fecund redeemer, victorious Queen, 

This monster all swollen with spit and spleen. 

You'll see my Thoughts, like votive paraffin 

Before the altar of the Queen of Virgins, 

As starry reflections on the blue spire 

Regarding you always with eyes of fire; 

And like all in me that you cherish and admire, 

All will be Incense, Frankincense and Myrrh 

And will climb to your white, snowy summit, 

As in vapours will rise my stormy spirit. 

E! comme IDUI en moi Ie chait III rlllmire, 
Tou! Ie em Bc:njoiD, EDI:c:ns, Oliblll, M)'ITbe, 
EtllDS CCSIC vcn ID~ IDmmct bIaai: III ncigcux, 
Eo Vapeun mootm moD Esprit ongcux. 
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EofiD, pour tompl&r ton r6le de Marie, 
E! pour maIer l'lmour avec Ia bubarie, 
Vo!upte lOire! des sept NchCs capillUX, 
BotmIII plein de remonIs, je ferai sept CouICaul 
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Khona, ze uqedele isikhundla salcho sikaMary, 

Futhi ze kudibaniseke uthando kanye nobuqaba, 

Nkanuko emnyama! iZono eziyisikhombisa ezinkulu, 

Mhlukumezi ogcwele ukuzisola, ngiyozenza eyisikhombisa imMese 

Elolwe kahle, futhi kuhle kwesigilamkhuba esingezwa, 

Ngithathe ukujula kakhulu kothando lwakho njengesigcibisholo, 

Ngiyitshale yonke kulena yakho iNhliziyo ebilozayo, 

Kulena yalcho iNhliziyo elingozayo, kulena yalcho iNhliziyo eklazayo! 

Bien affiIes, et comme lID joqlcur iDIaIsiblc, 
Prenant Ie plus prof oDd de ton IIDOUl pour allie, 
le les plantcni tous ciani ton Coeur Jlllltelant, 
DIllS II1II Coeur 1III8I0IaIIt, _II1II Coeur lllillellllt! 
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Finally, to complete your role as Mary, 

And to intertwine love with savagery, 

Voluptuous black, for seven deadly Sins 

I, remorseful executioner, would spin 

Seven well-sharpened knives like a juggler 

Marking your love's deepest part as jugular; 

I will plant them all in your panting Heart, 

Your cruel, bloody Heart, your dripping Heart! 
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Amakati 

Izithandani ezivuthayo futhi ezingabafundi abanesithunzi 

Zithanda ngokulinganayo, ngesizini yazo yokuvuthwa, 

Amakati amandlakazi namtoti, amaqholo asendlini, 

Njengazo anenzwelakubanda futhi njengazo ayizihlalandawonye. 

Abangani bolwazi kanye nenkanuko, 

Batunana nokuthula kanye nensabo yobumnyama; 

UErebhasi wayewafunela ukuba zithunywa zemngcwabo yille, 

Kepha babemandlakazi ekuqhenyeni kwabo ukuthambela ubugqila. 

Emaphusheni bathatha imqondo ephakeme 

Yambaxambili omkhulukazi obhabhabele ezinzulwini zesisulu, 

Osimze sengathi ulele kwiphupho elinganasiphelo; 

Amanyonga awo avundile agcwele izinhlansi ezisamlingo, 

Kunye nezicucu zegolide, kanye nezihlabathi ezicolisakele, 

Akanyezisa ngokufiphele izilazi zawo eziyinqabankolo. 

LelQatl 
La _ &Mall ct 1eI1MIIII ..... 
Aimcat6plemad, da leur mGnlliloa, 
La chili paiIIIIIII r:t douI, orpeil de Ia IIIIiIaI, 
~ comme ellllOIIIliiIeuI r:t comme eIIIl6cIeaUa. 

AmiadelallCieaccr:tdelavaluplC, 
III cbcn:bcat I, .i1mce r:t l'bomur cia tiaiJra; 
L'Enbe lei Ill! priI pour III counim fuMbra, 
S'i11 pounicaIlIIlCMp iDcliaer leur 1icrtO. 
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The Cats 

Fervent lovers and austere scholars 

Are alike in their love of cats, the yielding 

And intractable pride of the dwelling, 

The lover's quivering equal, the scholar's sedentary familiar. 

Lovers of science and pleasure, 

They seek out silence and the terrible darkness; 

They would carry souls through the depths of Erebus 

If only they'd deign to indenture. 

When dreaming, they assume the noble attitude 

Of the great sphinx stretched out in solitude, 

Seeming to sleep in a dream without end. 

From their fecund loins flash magic sparks, 

Fine particles of gold and sand 

That leave in their mystic eyes starry marks. 

I1a pI'CIIIIIIIIllD ..... 11a DObIa IIIiIudeI 
Des pudllphiDI aIIoaPs III food da IOIituda, 

Qui .abIeaI.·cadormir I11III111 me IIDI fill; 
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LManill ........ , ............. 
BI da pm:ella lor, _ qu'Im IIbIe liD, 
&ailcat nplDllDllIun pnmeUa 1IIJIIiqua. 
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Ububende I 

UPluviyasi, edinwe idolobha lonkana, 

Ngomgqomo uthela ezinkulu izikhukhula lrubumnyama obubandayo 

Phezu kwabashazekile abahlali baseduzane namathuna 

Kanye nempelompilo lrulezigceme ezixuxuvelayo. 

Ikati lami phezu kwewindi libhekabhekana 

Lithukile lingenampumulo umzimba walo wondile futhi unotwayi; 

Umphefumulo wembongi endala uzulazula kwizitamkoko 

Usho ngephimbo losizi lomungcwi ogodoleyo. 

Insimbikazi iyalila, futhi nezinkuni zishunqa 

Ziphelezela ngephimboze iwashi elikhwehleJayo, 

Khona manjalo lrumanzi agcwele amakha abolile 

Ifa lolrufa lesidala isikhukhukhu, 

Isilomo sezinhliziyo kanye nentombi yezindoni 

Bahlebelana kambana ngezintando zabo esezafa. 

SpINa I 
Plllvi6te, iIritC conn Ia ville entiCR, 
De I0Il 1DDC • gnada tloIB vcne lID ftoid ~ 
AIIX piles habitants du yoWn cimcIieR 
Et Ia morta1iU I1Illes flllbourp brumcux. 

Moo chit sur Ie carnau chen:baIII une IitiCR 
AIite II1II RpOS 100 corps maigre et peux; 
L'ime cI'un vicux pcite me daDs Ia gouttiR 
Avec Ia tristc wi! d'un fantOmc frilcux. 
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Spleen I 

Pluvius, irritated at the entire town, 

From his urn pours torrents of a gloomy chill 

Over the pale neighbours resting underground 

And mortality over shrouded suburban hills. 

My cat looks among the flagstones for a litter, 

Turning his meager, mangy body without rest; 

The soul of an old poet plays in the gutter, 

His sad voice that of a shivering ghost. 

The logs blacken with smoke, and the bumblebee laments 

With the sniffling clock in falsetto accompaniment, 

While from a dropsical old woman's bequeathed trove, 

A deck full of dirty, dull, stalely perfumed cards, 

The queen of spades and the dapper jack of hearts 

Have a sinister chat about their defunct love. 

-------------------------
Lc bounIoa Ie 1ImaIIc. et la bGcbe CIIfum6c 
Accocopape en fillllClla pendule embumie. 
CcpcadInI qu'en lID jeu plein de sales priuDs. 
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HCritqe faIaI d'IIDC vieillc bydropiquc. 
Lc belli vliet de coeur et I. dame de pique 
C_I sinillmncnl de lcun IIIlOWS III!filnll. 
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Ububende II 

Nginezinkumbulo eziningi kunokuba nganginemnyaka eyinkulungwane. 

Ikhabethe lamashalofu lifuhlelelwe ngamadokodo, 

Ngamavesi, ngamathikithi ezenamisi, amasamanisi, imishavo, 

Kunye nezimfumbe zezinwele ziboshelwe kumarisidi, 

Lifihle izimfihlo ezincane kakhulu kunodumeleyo umqondo wami. 

Uyinqabasakhiwo, ebanzikazi inqolobane Ie, 

Othwele izidumbu eziningi kunethuna lawonkewonke. 

Ngiyingcwaba elizondwa ngisho nayinyanga, 

Lapho njengolruzisola kuhaqazela imsundu emide 

Enakana njalo nje nabafi bami abathandeka kakhulu. 

Ngiyigumbi elidala eligcwele amarozi asaphupha, 

Lapho kunenzwa eseyadlula yezingqephu esezashabalala, 

Lapho onolusizi abaphashile kanye noBoucher ophuphile, 

Kuphela, abaphefumula iphunga lamafulaski avuliwe. 

SpIee.u 
rsi plus de IOIIvcain que Ii j'anil mille IDS. Avec de Iaunls ~ ruuIa dIIII del quitIIacr:I, 

CICbe moiDI de IClCRII que liliiii trim CCIYIIIIL 

Un pllll:llbic , Iimin _1m! de biIIDI, C'eII une pynmidc, lID immaIIc cavau, 
De VCII, de billell 110111, de pnds, de romances, Qui conticnl plus de modi que II foae _. 
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Spleen II 

I have more souvenirs than if I were a thousand years old. 

A large chest of drawers congested with balance sheets, 

Verses, love letters, lawsuits, novels warped and yellowed, 

With heavy knots of hair rolled up into receipts-

My tragic mind conceals fewer secrets. 

It is a pyramid, an immense burial cave 

That contains more dead than a paupers grave. 

I am a cemetery that the moon forgets, 

Where long worms drag themselves onward as from regret, 

On my most beloved corpses always intent. 

I am an old boudoir filled with withered rose petals, 

Where lies in a pile every out-of-fashion style, 

Where the pale Bouchers and plaintive pastels, 

Alone, breathe the odour of an uncorked phial. 

- Je luis un cimetim abhom de II luac, 
ou commc cia raDIII1Is Ie tnIacDt de \cmp ¥CII 

Qui .'1ChImad IGujoun 11K IIICIIllDlClIrI plUi eben. 
Je IIIia un vicux boudoir plcill de _ 1iD6ca, 
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ou &it tout un fouillil de moda IIIfIIIHcs, 
ou IrI putell plaintio ct IrI pIIa 1IoucIIcr, 
Scu\c, mpimtl'odeur d'un DKOII daIoucb6. 
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Ayikho into ende njengezinsuku ezitotobayo, 

Lapho ngaphansi kwamathafa asindayo zesichotho zemnyaka, 

INgcobeko, isithelo esidumazayo senswelolukuluku, 

Ithatha izimozilinganiso zenswelolrufa. 

- Kusukela njalo awuseyilutho neze, 0 nkono ephilayo! 

Kunolruba uyimbokodo ezungezwe insabo efiphele, 

Ungquphazela phakathi Ie ezinzulwini zeSahara elufifi; 

Mbaxambili omdala onganakiwe wumhlaba ongenandaba, 

Ukhohliwe kwibalazwe, kepha umoya wakho wolruzithwala 

Uhlabelela lruphela kwimsebe yelanga elishonayo. 

Rien D'~ga1e en Inngucur le~ boilculcl jourMcs, Qu'un granit entouR d'une vague q,ounnll:, 
QuaIIIi lOllS lea IounIs 1I0C0111 des ~ IIJII6es AIIoupi dills Ie road d'un SIbm bruaJeux; 
L'ennui, fruit de Ia IIIO!IIC incuriOli~. Un vieux spbiu ipor6; du IIIOIIde inIoucieux, 
Prmd In proportiODJ de l'immorIali~. Oublic IUr Ia elite, et dont l'bumeur farouche 
- DCIormais III D'es plus, Ii Em: viYlDII:! Ne chanll: qu'lIIX rayons du IOml qui Ie coaebI:. 
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Nothing can equal the crippling days, 

When buried beneath years of snow flakes, 

Ennui, fruit of dreary apathy, 

Takes on the proportions of immortality, 

- Henceforth, you are no more, living matter! 

Than a granite block enveloped in a vague terror, 

Dozing at the bottom of a foggy Sahara; 

An old sphinx unknown to a world that doesn't care, 

Omitted from the map, whose humour, fierce and sullen, 

Can only sing to the rays of the setting SUD. 
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Ububende III 

Ngifana nenkosi yendawo enethwayo, 

Inothile, kepha ingenamandla, ineane futhi indala ibophekile, 

Othi, eeanukela izibonelo zabafundisi bakhe abamkhonzile, 

Aeikeke izinja zakhe nanganjengezinye izilwane. 

Ayikho into engamnamisa, namdlalo ngisho nakueupha, 

Ngisho nabantu bakhe befa maduzane nebhalkhoni, 

Izilandiso ezixakile zohlanya olukhonziwe 

Azisalibazisi neze ikhanda lalesigulana esinehluku; 

Umbhede wakhe oqhakazisiwe usuphenduke ithuna, 

Kanye nezintombi zengqephu, eziwela wonke amakhosi angamageza, 

Azisophinde neze zithole izingubo ezihlongamahloni 

Ze zifumane uhleko lwalamathambo amaneane. 

Isazi lesi esamenzela igolide asiphindanga sakwazi 

Ukumonyula lrumphefumulo wakhe leli qhuzu eluwubulalayo, 

Futhi kuleyombhukudo yegazi amaRoma eyayiwanelisa, 

Nokuthi abadala ibabuyisele ngamandla obusha, 

Wayengasakwazi neze ukuvuselela lesidumbu esiqinile 

Lapho esikhundleni segazi kumuka amanzi aluhlaza eLethi. 

spleeam 
Je suia commc Ie roi d'uD pays pluvi-. 
Riebe, IIIIia impuiuaDl, jCUDe ct poartaDllril-vi-, 
Qui, de ICI pRc:cpteun m6priuallea courlJcItea, 
S'CDDUic IYIiC ICI cbicas commc lvec d'auIrCI bela. 
Rica DC pcu! (''sayer, iii gibier, iii fMoa, 

99 

Ni I0Il pcup\c IIIOIIIIIIt ell r.:c cIII bakloa. 
Du bouITlII Cawri \a pucaque balIadI 
Ne diltrail plua Ie froaI de cc CI1IIiIIllllade; 
Soa lit flcunlelil61C IImIfunnc CD ......... 

Et lea cIamca d'1IDIIr, pour qui IDIII priIa cat-' 
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Spleen III 

I am like the king of a rainy country, 

Rich, but powerless, young, yet old already, 

Scornful of his bowing and scraping teachers, 

Bored with his dog and his other creatures. 

Nothing can enliven, no game, no falconry, 

No people dying in front of his balcony. 

The grotesque ballad of his favourite clown 

Can no longer lift his cruel and sick frown; 

His fleur-de-lys bed turns into a shrine, 

Where the ladies, for whom any prince would be fine, 

Can no longer fmd a lewd enough dress 

To draw any smile from that young carcass. 

His alchemist can never send fleeing 

The corrupt element of his being, 

And these baths of blood of our Roman descendants, 

Remembered fondly by the powerful ancients, 

Could not rekindle this bewildered cadaver 

Where flows instead of blood Lethe's green water. 

Ne llvall plus trouver d'impudique toileltc 
Pour tim lID souris de ee jcuae sque\etIe. 
I.e IIVIDI qui lui Iii! de ror D'I jamail pu 
Dc I0Il etre exIiJper 1'6lemmt conompu. 
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Et cia eel baiDldelllll cP" RIlmaiDs IIIJIII viaD:Dt, 
Et doaI .. tan vil:uJ.jcus 1a puiaIaD Ie IOIIYiamr:m, 
n D'IIII ncbaufrcr ee cadam biI6IC 
OIl coule au lieu dellllll'eau vatc du Uth6. 
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Ububende IV 

Uma isibhakabhaka siphansi futhi sinzima sisinda kuhle kwesivalo 

Phezu komoya okudala uxakwe ingcobeko ende, 

Futhi urna sizungezwe amamale amagumbi wonke 

Sisithela ngosuku olumnyama kakhulu kunosizi lobusuku; 

Uma umhlaba usushintshe waba ikhulukuthu lomswakamo, 

Lapho iThemba, kuhle kwesiqhuthamadlebe, 

Lingqubuzana nezindonga ngezimpiko zalo eziqhaqhazelayo 

Futhi lishayanisa ikhanda lalo okhakhayini olonakele; 

Uma imvula inweba izikhawu zayo ezindekazi 

Ilinganisa izinsimbi zelithile ijele elibanzi, 

Nokuthi ingqurnbi eyizimungulu yezicabucabubu zencanukiso 

Ziphotha kancane ulwembu Iwazo ekujuleni kwengqondo zethu. 

Ezinye zezinsimbi zigeduka kanyekanye ngolaka 

Ziphonse emazulwini urnsindo ohlanyisayo, 

Sengathi ziyilemimoya ezulazulayo engenandawo 

Ezibeka inkonondo ebalisayo. 

Splcea IV 

QuaDd Ie tiel bu et louni pac COIIIIIIC lID ~Ie 

Sur I'espril piAu! CII pmie lUX loap eDIIUiI, 
EI que de l'borizoa embrusanl touIle cerc:le 
D DOllS verse lID jour BOil plus IriJtc que lea auilJ; 
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QuaDd II taR at cbaDFe CllIID c:KboI bumide, 
au 1'&pbIc:e, COIIIIIIC II1II: chaUYHCJUris, 
S'CII ft bIamt lea mUll de I0Il aile timide 
Ellie CIlpIIII II ~ • des plaloads pourriI; 
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Spleen IV 

When the sky weighs low and heavy like a lid 

On the exhausted spirit given up the fight, 

And over the whole horizon it has slid, 

Pouring out a black day more sad than the nights; 

When the earth becomes a damp dungeon, 

When Hope, like a bat it seems, 

Beats the walls with its timid pinions 

And bumps its head against the rotted beams; 

When the long trails formed by the rains 

Mimic the bars of a vast prison, 

And when webs are stretched across our brains 

By squalid spiders in mute pullulation, 

The bells all of a sudden blow 

And throw to the sky a frightful groan, 

Like stray and homeless spirits of woe 

Beginning their stubborn moan. 

Quaad Ia pluie Ctalmt tel immeIIIa lrIiDea, 
D'uDe nste pNoD imitc les banaul, 
Et qu'un pcuple m\IeI d'infima eraipes 
Vient Ic:DdR tel filets III (oad de nos CetVeIIIX, 
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Da c10cba IDut • coup IlUlcnt avee £urie 
Et lancent yen Ie ciel un a1frcux burl_I, 
Ainsi que cia esprits emnts et IIlDI patrie 
Qui Ie mettcnt • geiDdR opiniitmnenl 
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- Kanye nemide imngcwabo, ngaphandle komculo nazigubhu, 

Ingena kancane emphefumulweni wami; iThemba, 

Linqontshiwe, liyalila, kanti ubuHlungu obubi, bucindezela, 

Phezu kokhakhayi lwami olugobile butshala iduku lawo elimnyama. 

- Et de 10IIp COIbiIIaIds, SIllS IImboun oj 1IIIIIique, 
D6filent lentement dau moo ime; I'&pair, 
Vaiocu, plan, lit I'AnJOisse 1Irocc, dapotique, 
Sur moo crioc im:1iDe pllDlC 100 drIpcau ooir. 
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- And long hearses, without drums or music, 

File slowly through my soul; Hope, finally bagged 

Cries out, and Anguish, atrocious, despotic, 

On my bowed skull plants its black flag. 
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Indawobume 

Ngiyothi, ze ngibhale ngolrucolisakele izibongo zami, 

Ukulala maphansi nesibhakabhaka, njengabaqagulizinkanyezi, 

Futhi, maduzane nembhoshongo, ngilalele emaphusheni 

Amahubo azo apholile alethwa ngumoya. 

Izanella zombili zisesilevini, phezulu egumbini lami, 

Ngiyobona insebenzondlu engomayo futhi exokozelayo; 

Oshimula, imbhoshongo, izinsika zedolobha, 

Kanye nesibhakabhaka esikhulu esibanga ukuphupha ngephakade. 

Kumnandi, maphakathi nezinkungu, ukubona kuzalwa 

Inkanyezi kwesinsomi, isibani sasendlini, 

Imfula yentuthu yenyuka lrulemvungemvunge 

Kanye nenyanga iletha ukuheha kwayo olruphashile. 

Ngiyobona izintwasahlobo, amahlobo, izinkwindla, 

Futhi nxa selrufika ubusika bnye nesichotho sabo esiphindaphindayo, 

Ngiyovala zonke izivalo kanye namakhethenisi 

Ze ebusuku ngakhe amanxuluma ami ensumansumane. 

Kanjalo ngiyophupha ngamarnale abhlu, 

Ngezingadi, ngeziphethu zamanzi aghobhoza koalabhasta, 

Ngemiqabulo, ngezinyoni ezicula lrusihlwa naselruseni, 

Plysage 

Je YClll, pour QlIDJIOSCf chulmlent mea q1osucs. 
Couchcr III)IIU du cic~ commc Ics unlosucs. 
Et, voiJiD des clocbcn. 6coutcr CII rMal 
Leurs h)'lllllCllOlcaDcll emportCs par Ie YCIIL 
La deux maios III madDII, cU ball de malDlllSllde. 

Je Y1mi htclicr qui cblllle ct qui baYlldc; 
Les IuyIu1, la ctocben, CCI mill de II cite. 
Ella gIIIIds ciell qui foat mer d'~tC. 
U cst douI, i IrIVCII la brumcs, de voir ~ 
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Landscape 

To make my ecologues proper I must sleep 

Hard by heaven - like the astrologers -

And being the belfries' neighbour, hear in my dreams 

Their solemn anthems fading on the wind. 

My garret view, perused attentively, 

Reveals the workshops and their singing slaves, 

The city's masts - steeples and chimneypots

And above that fleet, a blue eternity. 

How sweet to see the rust star in the sky, 

The first lamp at the window through the mist, 

The coalsmoke streaming upward, and the moon 

Shedding a pale enchantment on it all! 

From there I'll watch the easy seasons pass 

And when the tedious winter snows me in, 

I'll close my shutters, draw the curtains snug, 

And build my Spanish castles in the dark, 

Dreaming of alluring distances, 

Of sobbing fountains and of birds that sing 

Endless obbligatos to my trysts -

L'6roi1c .... rlZlll'. Ia lampe Ala &:aeIn:. 
Lcs Ocuva ell: chuIIoa IIIIIIIIrr IIIIi1mama1t 
Ella IUIIC YCIICI'lODpile ~ 
Ie vemi lei priDtemps. 1eI_ lei IIIIDameI; 

EI quaad Yicadra l'biwr l1li DCiaeslllOllOlaDel, 
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Ie ft:rmeni putouI poniCra et YOIds 
Pour bIIir _ Ia maillllCll f6criqua (IIIIis. 

AIon je rheni cIes borizoIII bleulba. 
Dai jriDI, cia jdI crall plano!"" lea IIbItta, 
Dai bIiJcn, cIes oiIeIuI cbIIIIIIIllOir et malin, 
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Kanye nakho konke lokhu okuyisiKhaya okusabungane kakhulu. 

IziBhelu, zodlukuzela ezeni ewindini lami, 

Azisoze ngaphakamise neze ibunzi edeskini lami; 

Ngoba ngiyobe sengingene ntshi kuleyo nkanuko 

Yokuwselela iNtwasahlobo ngenjongo yami, 

Ngihluthule Hanga enhliziyweni yami, futhi ngenze 

Imcabango yami ephitheneyo umkhathi opholileyo. 

EIIDUI a: que 11dyUe I de plus eufmtin. 
L'6meuIe, ~ vliDaDml i III viR, 
Ne em pIS lever DIOII froDI de IIItID pupiR; 
Car je seni ploqe dIIII CCIIC volupt6 

D'~voquer Ie PrinIaDpIavcc: III vol. 
De tim un IIOIeiI de DIOII coeur, eI de Caire 
De II1I:I peIIICII br6IIats IIIIC tiaIe 1IIIIOIIpIm. 
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Of everything in idylls that's inane! 

A revolution down in the street will not 

Distract me from my desk, for I shall be 

Committed to that almost carnal joy 

Of fastening the springtime to my will, 

Drawing the sun from my heart, and by my zeal 

Persuading Paris to become a South. 
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Intathakusa 

Insimbi yahlabelela iculo layo emabaleni asemabharekhini, 

Kanye nomoya wasekuseni waphayiphayiza kwizibani. 

Kwakuyisikhathi lapho amaphupho amabi ehlasela 

Kumabhobhodleyana ansundu esakhushukhushuza embhedeni yawo; 

Lapho, njengehlo eliciphizayo linyakaza futhi Iigqolozile, 

Isibani phezu kosuku senza ichashazi elibomw; 

Lapho umphefumulo, uphansi komzimba onzima futhi omahhadla, 

U1inganisa ukungqubuzana kwesibani nosuku. 

Kuhle kobuso busezinyembezini ezisulwa umoya, 

Umkhathi ugcwele inhIabanhloso yezinto ezinyamalalayo, 

Indoda isikhathele ukubhala kanye nenkosikazi uthando. 

Imizi lapha nalaphaya yaqalisa ukushunqa. 

Izintombi zenjabulo, amehlo azo ebhixiwe, 

Imlomo ikhamsile, zabhabhabala umlalo wazo wobuwula; 

Izichakanyana, zihudula amabele azo ashwabene futhi abandayo, 

Zawthela emalahleni futhi zaphephetha nase zandleni. 

I.e Cr6pucule da Malia 
La diae chIaIIit _Ia caun da-. 
Et Ie VCIIl du IllllillIOUfIIIit _Ia 1aIaDa. 

C6lait I'bcan ad rllllim da.en. ~ 
Toni_lean oniUcn Ia bra 1doIacaItI; 
06, _III ociIuaJIaI qui pIIpiIe lit qui boup, 
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La IImpe _Ie jaar WI UDe IICbe 11IIIp; 

OIl rID, _Ie poidI du CIIIJIIIM:be lit IIIUId, 
lmillia cambIII de II IImpe lit du jour. 

Camme III". plan que III ... .m.t, 
L'1ir at pIeia lID m-da ,*-.,a"""" 
Et 1'IIamme at III 16criJe lit II Caamc I ..... 
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The Early Hours of Morning 

The morning wind rattles the windowpanes 

And over the barracks reveille rings out. 

Dreams come now, bad dreams, and teen-age boys 

Burrow into their pillows. Now the lamp 

That glowed at midnight seems like a bloodshot eye, 

To throb and throw a red stain on the room; 

Balked by the stubborn bodies weight, the soul 

Mimics the lamplight's struggles with the dawn. 

Like a face in tears - the tears effaced by wind -

The air is tremulous with escaping things, 

And Man is tired of writing. Woman oflove. 

Here and there, chimneys begin to smoke. 

Whores, mouths gaping, eyelids grey as ash, 

Sleep on their feet, leaning against the walls, 

And beggar-women, hunched over sagging breasts, 

Blow on burning sticks, then on their hands. 

La IIIIiIoIII " ct Ii ~iall fiImer. La pau-.InIuaIICIIIIICiau maipa c\ froida, 
La femmeI de pIaiIir. Ia pIIIpiae Hvide. SouftIIieat lUI' Icun 1iIoIII ct IOUftIaicat lUI' Icun doiatL 
Bouche ouvcrll. cIormaieat de leur IOIIIIIICiIllUpide; 
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Kwalruyisikbathi lapbo pbakathi kwamakhaza neblazo 

Kwayapbambili izinsizi zabesifazane abakwizibeletho; 

Kuhle kolrukhala lrunqanyulwa ulrugobboza kwegazi 

Ukukikiliga kweqbude Ie lrude kwadabula umlalamwbu; 

Ink:ungu yolwandle yahlamba izakhiwo, 

Kwathi lruzigulana pbansi Ie emhubbeni yezibbedlela 

Kwapbuma lruzona ingonyuluk:a ngemimoya engalingani. 

Omagidasibbekane babuya, beklazulwe imsebenzi yabo. 

Intathalrusa yaginqiJik:a kwisevatho sayo esibomw nesiluhlaza 

Isondela kancane pbezu kweSeyini ekhala ibbungezi, 

Kwathi engwew iPberisi, icikica ameblo ayo, 

Yathabatha amatbuluzj ayo, abadala abasebenzi. 

C'~II'heuR oil panni Ie froid ct II lame 
S'agravCIIIlcs douleun des faama CD aGiDc; 
Commc UD uugIot ~ pIC UD 111116cumcux 
I.e dwIl du coq III loin d6:hirai1 rair brumcux; 

UIIC mer de brouiUuds bIipIit Ics idificCl, 
Et Ies apaiIaDII dus Ie foad des bospices 
Pouuaicat leur dcmicr rile CD boquctI iDqIux. 
Lea dCbauchb ICDIrIiCDl, brisa pIC Icun IIIV1Ul. 
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Now, the hungry feel the cold the worst, 

And women in labour suffer the sharpest pains; 

Now, like a sob cut short by a clot of blood, 

A rooster crows somewhere; 

A sea of mist swirls around the buildings; 

In the Hotel-Dieu the dying breath their last, 

While the debauched, 

Spent by their exertions, sleep alone. 

Shivering dawn, in a wisp of pink and green, 

Totters slowly across the empty Seine, 

And dingy Paris - old drudge rubbing its eyes -

Picks up its tools to begin another day. 

L'IIIIII!e pelolllDlc CD robe _ eI Yatc 

S'.~ ICDlaDeDlIUI' II Sciac~, 
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Elic IOIIIIn PW, CD Ie fIuIIIDIlcs ycu. 
Empoipil acs ouIib. vici11anllaboricur.. 
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"Lowomzanyana wenhliziyo enkulu 
eyayinesikhwele ngawe ... n 

Lowomzanyana wenhliziyo enkulu owawunesikhwele ngaye, 

Olele phansi umlalo wakhe wafuthi othobekile, 

Kufanele simhambisele kwigumbi lakhe noma izimbali nje ezingatheni. 

Abafi, abafi abaswele, nabo banensizi zabo ezinkulu, 

Okuthi uma uOkhthoba uwnguza, uphundla izihlahla ezindala, 

Umoya wawo wosizi uzungeza ematsheni abo, 

Kuthi, oxa bethola abaphilayo benganakubonga, 

Belele, njengoba benza, befudumele ezingubeni zabo, 

Kanti bona, bedliwa amaphupho abo amnyama, 

Benganamngani wombhede, benganazingxoxo ezimnandi, 

Amathambo amadala asabanda esetshenzwa imisundu, 

Bezwa konke ukuwa kwezichotho zasebusika 

Kanye nonyaka umuka, ngaphandle kwamngani kumbe namndeni 

Abazobeka izibani ezilengiswe kumagumbi abo. 

"La RrYaate aa enacl coear cloat YOU 6dez JalOUR ._" 
La _Ie III J!1Dd coeur doaI ¥OIlS ~ jaJau., Et qumd 0eIDbre lOIIfIIe, 6moadcur cia vicuxllbra, 
EI qui dort SOD lOIDIIICillOUI UIIC humble pelOUlC, Son veal meI.o1ique i reatour de 1cun marbra, 
Nous dcvrioas pomIIIIIlui porter quelques fIeun. Ccrtc, ill doiveat trouvcr lea vmau bica iDpII, 
La morts, lea (!lIMa morts, oat de armda douIcun, A dormir, toIIIIIIC ill Coat, cbaudcmcat daslcun dnps, 
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"The servant with a great heart 

you were jealous of ... " 

The servant with a great heart you were jealous of 

sleeps beneath the earth. 

We ought to bring her flowers, even so. 

The dead, poor things, have sorrows of their own, 

and when October comes and strips the trees 

and hums its dismal tune among the graves, 

how thankless we the living must appear, 

sleeping as we do in our own beds 

while they, subsiding into black despair, 

without a bedmate or a joke to share, 

worm-eaten skeletons, old and cold, endure 

the constant seeping of the winter snows, 

the passage of the years, and not one soul 

to change the withered wreaths on rusty grilles. 

TIIIdia que, d6wRI de DOira ....,erieI. 
SIIII CCJIIIIIIIIIIII de lit, _boll.- CIIIIIria, 
VICUX Iq1IcIcIIa pia Irlni1I6a JIll' Ie nr, 
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lis 1CIIIcDI.'6pdIrr Ia JICiaea de I'binr 
Elle _Ie c:ouIcr, _ qu'1IIIia Di IimiIIe 

RcmpIIceat Ia IImbeIUI c,a pmdIIII' - ariJIe. 
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Kuyothi urna izinkuni sezishunqa futhi zieula, ngokuhlwa, 

Ngolruzotha, kwisihlalo sakhe, ngimbona ehlala phansi, 

Uma, ngobusuku obuluhlaza futhi bamakhaza bukaDisemba, 

Ngimthola enyathela ekhoneni lekamelo lami, 

Ejulile, futhi evela egodini lakhe lombhede waphakade, 

Ezile ulruzobona indodana yake isikhulile ngehlo lobunina, 

Ngiyowuphendula ngiwuthini no lowomphefumulo okholiweyo, 

Nakhu ngibona izinyembezi zehla kwizikhala zezigobhe zawo? 

Lonquc Ia btkbe rime et clwlte, ri Ie soir, 
CaIme, dans Ie faDleuil je Ia voyais .'weoir, 
Si, par IIIIC nuit bleue et froide de cIeccmbre, 
Je Ia lrOuvais tlpie CD un coin de DII clwnbre, 

Grave, et YaIIIII cIu road de SOD lit &mel 
CGUver renfiat J!1Ddi de laD oeiIllllllnel, 
QuI: plumis-je repom i ccttc Imc pieusc, 
Vayml tomber del pleun de 1& JIIIIIIim: ctCIIIC? 

115 

R
ep

ro
du

ce
d 

by
 S

ab
in

et
 G

at
ew

ay
 u

nd
er

 li
ce

nc
e 

gr
an

te
d 

by
 th

e 
Pu

bl
is

he
r (

da
te

d 
20

10
). 



When the log I put on the fire hisses and sings, 

If I should see her sitting there, quite still, 

Or if on some cold blue December night 

I found her hovering in a comer of my room, 

Somehow escaping her eternal bed 

To cat a motherly eye on her grownup child, 

What could I find to say to this pious soul 

As I watched the tears filling her hollow eyes? 
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.. Angikhohliwe, maduzane nedolobha ... " 

Angikhohliwe, maduzane nedolobha, 

IndIu yasekhaya emhlophe encinyane kepha ethulile; 

UPhomoni wayo weplasta kanye noVinasi wayo omdala 

Befihla ezimileni ezingatheni izitho zabo ezinqunu, 

Kanye nelanga, ukuhlwa, zikhazimula futhi zedlulele, 

Olruthi, ewindini ngemuva lapho kungenisa imsebe yako, 

Kusimze, ihlo elikhulu eligqolozile kwisibhakabhaka esilangazayo, 

Kusabalalise kabanzi ubumtoti bako bencwazimulo yekhandlela 

Phezu kwezindwangwana zokonga 

kanye namakhetheni alugqinsi. 

"Je .'aI pu oabUt, yoldDe de Ia v1Be.N" 
Je D'ii pu GUbIM, wiIiDe de II YiUe, 
Noire bllllCbe IIIIiIoD, petite _ trlDquiUe; 
Sa POIIIIIIIe de plilre ct. vieiIIe Va. .. 
DllllIID boIqUCI cWtit CICba lean IIICIIIbIa DIll, 
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BIle IOIeiI, Ie !Gir, ruillclanl iii IUpIIbe 
Qui, deniilre II vilre oU It briuil. prbe, 
Scmblail, pIIId oeil OlIVeri cIaaa Ie eiel curieul, 
ConlClllplcr DOl dIncn loDp iii IiIeacieux, 
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"I have not forgotten, near the town ... " 

I have not forgotten, near the town, 

The little white house we lived in then 

In a skimpy grove that hid the naked limbs 

Of plaster goddesses - the Venus was chipped! 

Nor those seemingly endless evenings when the sun 

(Whose rays ignited every windowpane) 

Seemed, like a wide eye in the wondering sky, 

To contemplate our long silent meals, 

Kindling more richly than any candlelight 

The cheap curtains and the much-laundered cloth. 

lUpIDdIat IuJemeut ICI beIux rdIcts de cietF 
Sur II aappe fruple et lea riclcaux de serge. 
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Amehlo kaBhetha 

Ungawubukela pbansi amehlo anedumela kakhulu, 

Ameblo amahle omtakwethu, ngalapbo ukucwenga nokubaleka 

Angazi nanokuthi nani enye enhle, okumnandi kuhle koBusuku! 

Mehlo amahle, pbendulela kimina ukuwunga kwakho okumnyama! 

Mehlo amakhulu omtakwethu, zinqaba ezithandekayo, 

Ufana ncamasbi naleyo mhhume esamlingo 

Lapbo, ngemuva kwcngqumbi yezithunzi ezisindanayo, 

Kubenyezela ngokufipbele ingcebo enganakiwe! 

Umtakwethu unamcblo angacacile, ajulilc futhi abanzi, 

Kuhle kwakho, Busuku obusabalclc, akhanya kuhle kwakho! 

ImIilo yawo iyimcabango yoThando, ixutsbwe noK.holo, 

Akhazimula kwizinzulu, ekhanukisa noma emsulwa. 

Lea yeu de BertIIe 

VOIII pIIIIWZ mIpriIcr Ia y= cYxa, 
BeIaI yam de liliiii adiut, pit aa fiIIR d .'adiIi! 
Je III: Ilia ipli de baa, de dour. _II NuiI! 
BeIaI yag, _ aur lIIOi VOl ~ tI:alIJra! 

Gnada y= de liliiii caIiaI,-1Ib&. 
Vea ta.mIIIcz baacoap' ca 1I*'...p,a 
0Ii, dmii:re 1'_ del amIm ~ 
SciDIi&at VIpCIIICIII dellI6Ian ipria! 
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Berthe's Eyes 

No other eyes can bear comparison! 

Something of Night is in your glance, my child; 

A gentle darkness falls and fills and flees -

o world of charming shadows, fall on me! 

Great eyes of my child, beloved shrines, 

You make me think of those enchanted caves 

Where out of the lethargic mysteries 

Neglected treasures tenuously shine. 

The eyes of my child are secret and immense 

As you are, boundless Night -lit up like you 

With stars that are dreams of Love and Faith, 

Whose depths are luminous, alluring, chaste. 

Moo cafmt. des yam oIJIcun, pmfoods et nIIa, 

Commc toi, Nuit immcIIIe, 6c1aila commc: toil 
Lean feullOIII CIS paen d'Amour, dIG de fo~ 
Qui ~11caI1\I (ODd, vo\uplueux 011 chula. 
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Amakhosikazana amadala 

ku Victor Hugo 

Kwizindlela ezisongelene zenhlokodolobha ezindala, 

Lapho konke, ngisho nensabo, kunokuheha kwako, 

Ngimile ngilalele imimoya yami enokufa, 

Abantu abangajwayelekile, bekhahlamezekile futhi benogazi, 

Lezi zilwane ezikhahlakile zake zaba zintombi njalo, 

UPhonini noLe! Izilwane eziphashile, zigobile 

Noma ziphukile, zithande! ziseyimphefumulo nazo. 

Ngaphansi kwamagxaba azo noma izidwedwana zazo ezibandayo 

Ziyatotoba, ziklazulwa umoya onolunya, 

Ziyaqhaqhazela kumsindo ondondozelayo webhasikazi, 

Zibambisise ezinhlangothini zazo, kuhle kwezinsalela, 

Izikhwanyana ezihlotshiswe ngezimbali kumbe ngomfanekiso othile. 

Let pedta vieOla l Vidor HUlo 
I 

Dans les plis .inUC1ll des vieilles espilales, 
0Ii tout, meme l'borreur, towne lUX euclwltcmcall, 
Je guettc, oiXilllDl i mel bumeun fatales, 
Des etn:a singulien, dkRpill et cbarmanls. 
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Ccs JIIOIIIIJa diIIoquCs fiDenl jldis des femmes, 
Epoaine 011 w! Moastra briJ6s, bouus 
Ou tontus, aimoos·\ca! cc SODI CIII:Or des imcs. 
Sous des jupoDl trouCs et SOUl de ooids tiuus 
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The Little Old Women 
To Victor Hugo 

I 

In murky comers of old cities where 

Everything - horror too - is magical, 

I study, servile to my moods, the odd 

And charming refuse of humanity. 

These travesties were women once - Lais 

Or Eponine! Love them, pathetic freaks, 

Hunchbacked and crippled - for they still have souls! 

In ragged skirts and threadbare finery 

They creep, tormented by the wicked gusts, 

Cowering each time an omnibus 

Thunders past, and clutching a reticule 

As if it were a relic sewn with spells. 

Da IIIIIpCIII, fIapII& JIIr lei _ iDiqllll, 

FnmiulallU a-llJUllaldeI oamibuI, 
Et IIIIIIIlIIIr lear", _ que del nliqllll, 
Ua pllitlKlIIIIII6. ftean 011. nbuI; 
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Da IIoIIIDI, IDuI puU I lin 1IIIIioaDetIa; 
Ie IrIIDeat, comme Coal lei IIIimIa b..., 
011 ...... vouIoir __ ,pIUVnI .... 

01\ Ie pead lID DDoa .. pili" IDuI CIIICI 
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Ziyaqhushalaza, konke okwazo kuhle kwezithwanyana; 

Ziyazihudula njengokwenza kwezilwane ezilimele, 

Kumbe zidanse, ngaphandle kwentando yazo, onodoli abahluphekile 

Lapho bendonswa iDimoni elingenasihawu! Zonke zigugile 

Njengoba zinje, kepha zinamehlo ahlabayo kuhle kwemcibisholo, 

Abenyezela kuhle kwaleyomgodi lapho amanzi elala khona ebusuku; 

Zinamehlo angcwele ekungawamantombazanyana 

Ababaza futhi ahleke zonke izinto lezi ezigqamileyo. 

- Uthi usuke waqaphela nje ukuthi amabhokisi abadala 

Ukuthi mancane kancane kulawa engane? 

Ukufa kwinhlakanipho yako kwenza lamabhokisi anokulingana, 

Umfanekiso ongaliyo, oxakile kepha futhi ohehayo, 

Kanti uma ngibona umungcwi odengezelayo 

Unqamula ePherisi kwisigcawu esixokozelayo, 

Kumina kuhlale njalo sengathi lomuntu ontengezelayo 

Useyahamba ecathama nje uya exhibeni lakhe elisha. 

Qu'ils lOUt, ill IIIIl des yeux ~ COIIIIDC UIIC vriIIe, 
LuisaIIlI COIlllllt ces lrDus oil l'rIII dort dans Ia nuit; 
III antics yeux divilll de Ia petite lille 
Qui .'&IIDC ct qui riti taut ce qui reluil 

- Avcz-vous obsem! que maiDtsl:CltllCils de vieillcs 
Som ptaqWi IIIIIi petits que celui d'1Dl mIiDI'1 
La Mort IInnte DId dans ces bim. pm:iUcs 
Un rymbole d'1Dl p11 biDm: ct Clplinnt, 
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Whether they mince like marionettes or drag 

Themselves along like wounded animals, 

They dance - against their will, the creatures dance -

Sad bells on which a merciless Devil tugs. 

They waver, but their eyes are gimlet sharp 

And gleam like holes where water sleeps at night -

The eyes of a child, a little girl who laughs 

In sacred wonder at whatever shines! 

The coffins of old women are often the size 

Of a child's, have you ever noticed? Erudite 

Death, by making the caskets match, suggests 

A tidy symbol, if on dubious taste; 

And when I glimpse one of these feeble ghosts 

At grips with Paris and its murderous swarm, 

It always seems to me the poor old thing 

Is slowly crawling toward a second crib; 

Ellanque j'ealrmJia l1li fimtamc diNle 
TII~ de PW Ie fourmillaaIllblau, 
n me ~Ie IDu,joun que cct en Crqile 
s'CII VI tout dalameal mllIII DOUveau ben:ew; 
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A mom. que, m&li1llll1Ur Ia &eom&ric. 
Jc De clladle, , I'upect de ca mrmbra diIconIs, 
Cambica de Cois it Caul que l'OUYrir:r vuie 
La forme cr- bob aU ron mcIlo111 ca COIpI. 
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Ngaphandle urna Iruwulruthi ngicabanga ngejiyometri, 

NgoIrubuka nje izingxenye zamalunga aphambene, 

Kufanele ukuthi enze kanjani urnsebenzi uIrushintshashintsha 

Izimo zamabhokisi lapho kungena khona yonke lemzimba. 

- Lana ngamehlo ayiziphethu ezenziwa ngezinyembezi eziyizigidi, 

Umgqomo wensimbi ebandayo ipholishiwe ... 

Lamehlo ayinqaba anogazi olungaqondakali 

Kulabo abakhiqizwa ngamabhadi aqinile! 

II 

UV estali wewozawoza likaFraskhathi osashona, 

UMfundisikazi waseTaliya, safar urnvuseleli wakho 

Osewangcwatshwa okwazi igama; saziwayo osewashabalala, 

NguThivoli owathamela umthunzi wezimbali zakho, 

Bonke bangenza ngidakwe! kepha phakathi kwalemphefumulo ebuthaka 

Kukhona labo abenza ngosizi lwabo uju, 

Asebathi kwiNkonzo siboleke amaphiko akho: 

Wundlu lamandlakazi, ngithwale uyongibeka ezulwini! 

. - Ca YWIIIIJI cia puiII fails d'uD mi1Iioa de IIrma, 

Dca CI1:UIdJ qu'uu IMtIIlClnlidi pailleta ... 
Ca ycu mystCricux ODI d'iDviDeiblcs cIwma 
Pour cclui que 1'lUI!Cre lnfortuDe a1laita! 

n 

De FIUeIIi cWfImI VClllle CIIIIIIOIIRc; 
~ de ThaIie, bela! doat Ie IOUft1cur 
EaIare saitle liliiii; c&bre MpoRe 
Que Tivoli jldil ombngea dam sa fleur, 
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Or else those ill-assorted ills propose 

A problem in geometry: to fit 

So many crooked corpses, how many times 

Must the workman alter a coffin's shape? 

Those eyes are cisterns fed by a million tears, 

Or crucibles cracked by an ore that has gone cold: 

Irresistible their sovereignty 

To one who suckled at disaster's dugs! 

II 

A Vestal at defunct Frascati's shrine; 

A priestess ofThalia whose memory survives 

Only in one long-dead prompter's mind; 

The profligate of Tivoli in her prime; 

And all beguile me, but especially 

Those who, honeying their pain, implore 

Addiction that had once lent them its wings: 

'Mighty Hippogriff, let me fly again!' 

Touaa m'caimllt! mail pIIIDi ces atra &ilea 
/I ell cst qui, &isla! de II douIeur lID mie~ 

Oot dilau DtvoucmeIII qui leur pRWt lei lila: 
Hippogriffe pui_1, ma.e-moi jusqu'u ciel! 
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L '\IDe, (III' II palile IU maIbeur exer=, 
L' autre, que 100 epcm IUll:bqea de doulems, 
L'utre, (III' 100 Cllflllt MIIdooe 1IIDsperUe, 
Toules anicat pu fiiR lID HcuYl: Iva: Icun plcun! 
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Oyedwa, usathwaliswa yizwe lakhe bonke ubuhlungu, 

Omunye, sewacindezelwa indoda yakhe ngazo zonke izinsizi, 

Omunye, nguMadona owashiywa yingane yakhe ebeletha, 

Bonke bangenza umfula ngezinyembezi zabo! 

III 

A, kaningi kanjani ngilandelana nalamakhosikazana amadala! 

Omunye, phakathi kwabanye, ngenkathi lapho ilanga lishona, 

Lingcolisa isibhakabhaka ngezilonda ezibomw, 

Edlinza, ahlale phansi epaki phezu kwebhentshi 

Ukuzwa lowomdlalo wamakhonsathi, ace bile ngokhehlegume, 

Okuthi ngezinye izinsuku amasosha awadlale ezingadini zethu, 

Futhi okuthi, ngalokuhlwa obusagolide obugcwalisa umuntu ngempilo, 

Ufake ubuqhawekazi obuthile enhliziyweni yesakhamuzi. 

Wathi-ke, eqotho, enokuzigqaja futhi enokushukumiswa umbuso, 

Walithatha ngomfutho lelihubo eliphilile lempi; 

Ihlo lakhe ngezinye ikhathi laligqoloza kuhle kwehlo lokhozi oludala; 

Isiphongo sakhe semabhuli sasifanelwe iziqu zomyezane! 

m 

Ah! que j'en Ii lllivi de CCI pctita vieilles! 
UIII:, 1:11111: aulra,ll'IIcuR aU Ie IOlcil tombu1I 
EDunaJante Ie ciel de blcuures vermciUcs, 
PClllive, I'wcyailll'~ IIIr lID bane, 

Pour I:IIIr:IIIR lID de ccs-u, ridIIII de aDm, 
DoDllcsIOIdali parfois iDoadmt DOl jltdiDs, 
Et qui, dim CCSlOirI d'or aU I'OD IC ICDI mim, 
VerseDl quelque biroismc au coeur des cilldiDl. 
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This one a martyr to her fatherland 

That one her husband's victim, and one more 

Doomed by her son to a Madonna's grief

All could make a river of their tears. 

III 

Little old women! I remember one 

I had trailed for hours, until the sky 

Went scarlet as a wound, and she sat down 

Lost in thought on a public garden-bench, 

Listening to the tunes our soldiers play -

Brazen music for daylight's waning gold, 

And yet such martial measures stir the soul, 

Granting a kind of glory to the crowd. 

Upright and proud she sat, and greedily 

Drank in the military airs, her eyes 

Like some old eagle's brightening beneath 

The absent laurel on her marble brow! 

CdJo.Ii, dtviIe _, fiae ct ICldllllIa RsIe, 
IIumIit aYicIaaad ce cbIIIt vi! ct pariIr, 

IV 

SaD oeiI pIIfDiIl'OIMIit __ roeillua ¥ieiI ai&Ie; 
SaD 60nt de mart.c mill'air Iiit pour Ie laurier! 

Te\la YOU cbaDiDez, IIDiqueI ct _ plliDla, 
A IrIvmle cbIoI des vi¥lllla _ 
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Mae. IU coeur aiplllll, ~ 011 IIinta, 
Doat IUIRfoiJ Ia IIOUII pIF IDaI &ieDI cita. 
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IV 

Uyaqhubeka nendlela yillo, usabuka nje futhi ungesanankonondo, 

Unqamula kwisiphithiphithi sedolobha esixakazelayo, 

Bomama benhliziyo ezophayo, bonondindwa Icumbe bonongcwele, 

Ngenye imini amagama enu ayande nedolobha lonke. 

Nina enake naba nomphjqiIiko kanye nedumela, 

Akukho noyedwa manje onaziyo! isiphoxo sesidakwa 

Sidlula silruchaphe ngenhlamba inhlonipheko yillo; 

Ezithendeni zillo lrugijima izinkameyane eziluhlaza futhi ezingcolile. 

Seninezinhloni zolruphila, mingcwi efohlozekile, 

Senigcwele ukwesaba, senagobela phansi, nigonana nezindonga; 

Akusekho muntu onibingelelayo, zimiselo eziphambayo! 

Mfucuza yesintu esilungele imgodi yaphakade! 

Kodwa mina, mina lena lrude nginihlola ngokunakekela, 

Ngehlo elingenalruthula ngigqolozele izinyathelo zenu ezithandabuzayo, 

Nonke kuhle sengathi ngangiwubaba wenu, 0 ndida! 

Ngizwa injabulo efIhlekile nina eningayaziyo: 

VOUI qui tIIIa II pice 011 qui fila II JIoDe, 
Hal lie _ r-at! ID ImIpC iDciYiI 
VOUI iDnlte CD JIIIIIIII ilia _ dWaiIe; 

Sur VOl ... pmIIIde III cafW Ikbc ct vi! 

IIoIIIaa IClillcr, ombra nIIIio6a, 
Pcmuaa, Ie dol ba, _ catuyez Sa liliiii; 
&II1II 1Ie __ ~datial:al 

DiIriI d'humaui" pour r~ mOIIl 
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IV 

And so you wander, stoic and inured 

To all the uproar of the heedless town: 

Broken-hearted mothers, trollops, saints, 

Whose names were one the order of the day, 

Embodiments of glory and of grace! 

Who knows you now? From doorways, derelicts 

Murmur obscene endearments as you pass, 

And mocking children caper at your heels. 

Poor wizened spooks, ashamed to be aJive, 

You hug the walls, sickly and timorous, 

And no one greets you, no one says goodbye 

To rubbish ready for eternity! 

But I who at a distance follow you 

And anxiously attend you failing steps 

As if I had become your father - wonder! 

Mine are secret pleasures you cannot suspect: 

MlilIIIDi, moi.a de laiD taIIIraDI:m-1UMiIIe, 
L'oeil iDquiet, IW l1li' VOl pu iaI:crtIiDI. 
Toul~ .ij'~ vOIR pm," merveiI1c! 
Jc aoOte' wtn iDIu del pJaiairl claadeatiDa: 
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Jc wia"~ VOl pMIioaI DOYica; 
Sombrca 011 IIIIIIiDnI, jc vii YOI joan pIIdua; 
MOIl coeur multiplif jouil de IOuI VOl viccli 
MOII_ raplcadil de touta VOl ¥eI1uI! 
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Ngiyakubona ukuqbakaza kokuqala kosinga lwenu, 

Lumnyama kumbe lucwazimula; ngiyazibona izinsuku zenu ezalahleka; 

Inhliziyo yami ipbindaphindiwe yikbo konke ukonakala kwenu! 

Umpbefumulo wami ubenyezela yikho konke ukulunga kwenu! 

Monakalo! mndeni yami! 0 ingqondo zethu ziyaletana! 

Njalo kusiblwa ngiblale nginishayela imvaleliso yokugcina! 

Ngabe nje niyalazi ikusasa, zintombi ezindala, 

Pbezu kwenu ulah olungapboziseki lukaNkulunkulu? 

am..! .. fImiIIc!., =-CIJII'WnI! 
J, ¥\III ,. dIIqae IDir ..... 1IIicuI 
06 .... ¥\III dImIia,!wI ocmp.inI, 
Sur qui ,..11 pifIi elhylble de DiIII? 
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I see first love in bloom upon your flesh, 

Dark or luminous I see your vanished days -

My teeming heart exults in all your sins 

And all your virtues magnify my soul! 

Flotsam, my family - ruins, my race! 

Each night I offer you a last farewell! 

Where will you be tomorrow, ancient Eves 

Under God's undeviating paw? 
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Ukuthatha kokuhlwa 

Nakhu ukuhlwa okowungayo, umngani wesigebengu; 

Kuza kuhle komsizisigebengu, ngonyawo lwempungushe; izulu 

Livala kancane kuhle lcwelikhulukazi ikhosombo, 

Nendoda engesanasineke iphenduka isilwane sasehlane. 

o kuhlwa, kuhlwa olrumnandi, okulangazelelwa yilona 

Ozandla zakhe, ngaphandle lcwamanga, ongathi: Namhlanje 

Siwenzile umsebenzi! - Lokhu ukuhlwa okuphumuza 

Imimoya lena eququdwa usizi olunonya, 

Isifundiswa sesigqoloze isiphongo saso saze sasindana, 

Nomsebenzi osegobekile eziphonsa embhedeni wakhe. 

Kusenjalo amadimoni agulisayo asemkhathini 

A wka kanzima, kuhle lcwezikhulu zezindaba, 

Azingqubuze esendiza kwizivalomawindi nasemphemeni. 

8unqamula incwazimulo ehlushwa ngumoya, 

UbuFebe bukhanyisa bha imgwaqo; 

Kuhle lcwesiduli buvula izihloko zako; 

Yonkindawo buphenya indlela yemfihlakalo, 

Kanjenge sitha esilinga uzungu lohlaselo; 

Buhamba maphakathi nedolobha lodaka 

Kuhle komsundu omuka uMuntu lokhu akudlayo. 

I.e cripunle d ...... 

Voici Ie IOir dIam.t, IIIIi da crimiDcI; 
n viall_III cxapIice, I plldelaup; Ie cicI 
Sc fame 1eaIeaat_ UDe.- ..... 

Et ~ impIIiaIt Ie ..... WIe ....... 
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o 1Dir,IimIbIc 1Dir, cI6Iri .... cclui 
DaalIa .... _IIIIIIIir, pcuwIII diIe: ajounI'lIIIi 
NoaI_1mIiII6! -~fII4le IllirtJi .... 
La apriII que dMIe UDe cIouIIar ..... 
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The Twilight of Evening 

It comes as an accomplice, stealthily, 

The lovely hour that is the felon's friend; 

The sky, like curtains round a bed, draws close, 

And man prepares to become a beast of prey. 

Longed for by those 

Whose aching arms confess: 

We earned our daily bread, at last it comes, 

Evening and the anodyne it brings 

To workmen free to sleep and dream of sleep, 

To stubborn scholars puzzling over texts, 

To minds consumed by one tormenting pain; 

Meantime, foul demons in the atmosphere 

Dutifully waken - they have work to do -

Rattling shutters as they take the sky. 

Under the gas lamps shaken by that wind 

Whoredom invades and everywhere at once 

Debouches on invisible thoroughfares, 

As if the enemy had launched a raid; 

It fidgets like a wonn in the city's filth, 

Filching its portion of Man's daily bread. 

I.e II¥IDI obIIiD6 daat Ie hall'a1amdi1, 
EII'OU¥ricr courW qui ..... lOIIlil 
CcpeDdut da dI:mau IIIIIIIiIII dIIIIl'lImoIphR 
S'MiIIad IoanIemeat, _ da pal d'aftiiIe. 
EI copeaI CD wIIat Ia voIcti et huYCIII. 
A Ira"" Ia hIeun que IDunllcllte Ie YCIII 
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La ProstiIUlioll.'aUame _ 1_l11l:I; 
c-IIDC fourmiIiae cUe auvn: .. iuua; 
hrtout cUe IC Iiaye lID occulte cbcmiD, 
AiIIIi que I'CIIIICIIIi qui Ie* III coup de IIIIia; 
EIIc mDlIC III ICin de II ~ de fiD&e 
Camme III ¥If qui dIIabc 11'H0IIIIIIIi ce qu'U IIIIIIP. 
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Umuntu uzwa lapha nalaphaya kukhihlizela amakhishi, 

Amatiyetha ehhomuzela, ukhehlegume lukhehlezela, 

Amatafula omninindlu, lapho imdlalo yenza ukwenama, 

Agcwele onondindwa nogalajana, nezinsizigebengu zabo, 

Nezigebengu, ezingenankawulo kumbe nalufefe, 

Ngokunjalo ziqalisa umsebenzi wazo, nazo futhi, 

Ziwla ngokucophelela imnyango nezisefo 

Ze ziphile izinsukwana nje futhi zigqokise nezifebe zazo. 

Ziqoqe wena, mphefumulo wami, kulesi sikhathi esinzima, 

Futhi uvale izindlebe zakho kulesixakaxaka. 

Leli ihora lapho izinsizi zeziguli zinyukela! 

UBusuku bufiphele buqhoqhobala oqhoqhoqho; buqede kanye 

Ngezimiselo zabo futhi bubayise kwalasha ojwayelekile; 

Isibhedlela sigcwele imbubulo yabo. - Akusekho 

Kuphinda beze futhi ukuzolindela isobho eliphungamnandi, 

Kwiziko lomlilo, kusihlwa, maduzane nomphefumulo wobungani. 

Kunjalo nje futhi iningi labo alikaze neze libazi 

Ubumnandi besimukelakamelo futhi alikaze libe nempilo! 

011 eaIIDd ~ It ilia c:uiIiDes lifller, 
La tb6IInI Mir,Ia ord!ema raatler; 
La IIbIa d'II6te, cIoaIle jeuliilla deIica, 
S'cmpIiIIeaI de CIIiDI III d'eICIIICI, Ian caqD:a, 

Ella voIeun, qui lI'ODIIIi _iii IIIIRi, 
VOIII bieaIaI COIIIIIICIIIlef leur IImil, __ 

EI mer douccmIallea porIII It lea CIiIICI 
PourYimqudqlajoan It vtlirlan ~ 
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Listen! Now you can hear the kitchens hiss, 

The stages yelp, the music drown it all! 

The dens that specialise in gambling fill 

With trollops and their vague confederates, 

And thieves untroubled by a second thought 

Will soon be hard at work (they also serve) 

Softly forcing doors and secret drawers 

To dress their sluts and live a few days more. 

This is the hour to compose yourself, my soul; 

Ignore the noise they make; avert your eyes. 

Now comes the time when invalids grow worse 

And darkness takes them by the throat; they end 

Their fate in the usual way, and all their sighs 

Turn hospitals into a cave of the winds. 

More than one will not come back for broth 

Warmed at the fireside by devoted hands. 

Most of them, in fact, have never known 

A hearth to come to, and have never lived. 

hcueilIo-lDi, millime, .. IX pm! -c. He vimdra pllll cben:hcr II IOIIpC primI6e, 
EI fame IDa orei1Ic 'IX ~ Au com cbi fa, Ie lOir, • d'uae Ime liM. 
C.l'banaa leldaulanclai ......... IiPaI! 
La -me Nuit lei pnad , II pac; ill 6aiIICIII e-e II plaplrt D.'OIIl-ill,;-il COIIIIII 

Leur cIaIiD6e CI WIll wn Ie pdIie _l1li; La dauileur cbi foyer et D.'ont jllllliJ vb! 
L 'b8pitIl1C IIIIIplit de Ian 1IIIIpin. - PhIl d'Im 
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UMphefumulo wewayini 

Ngolrunye ukuhlwa, urnphefumulo wewayini waculo emabhodleleni: 

"Ndoda, kuwena ngijuba, 0 mukiwe othandekayo, 

Kusuka kwijele lami lengilazi kanye nezinkamba ezicwebezelisiwe, 

Iculo eligcwele ukukhanya kanye nobuzalwane! 

Ngiyazi kufanele uzwe kanjani, usegqumeni elisemalangabini, 

Ingqilazeko, urnjuluko kanye nelanga elishisayo 

Ze ukhulise impilo yami futhi unginikeze umphefumulo; 

Nami futhi angisoze ngakutshengisa ukungabongi nempathombi, 

Ngoba ngithola injabulo enkulukazi urna bengingcwaba 

Emphinjeni wendoda esikhahlamezwe insebenzo, 

Nesifuba sayo esifudumele siyithuna elimnandi 

Lapho ngithokoza kahle kakhulu lrunasezingungwini ezibandayo. 

Uyezwa na kudurna iziqubulo zangamaSonto 

Kanye nethemba elitshiyozayo esifubeni sami esilokozayo? 

Izindololwane ziphezu kwetafula nemkhono yakbo ifingqiwe, 

Wena uyongidumisa futhi weneliseke; 

L'ime du Yin 

Un soir, I'ime du Yin cbanllit clans Ia bouIeiIIa: 
"Homme, ven toi je pouuc, 6 cber d6sbm~, 
Suus ma prison de vern: (t IIICI cires mmeiUes, 
Un chant plein de lumim: (t de fratcmi~! 

Je sail combicn il faut, sur Ii colliDe CD fIammI:, 
De peine, de sueur (t de IOIei1 c:niant 
Pour Clllcadm ma vie (t pour me doIIIIer rime; 
MaiJ je ne serai point iDpI ni ma1faisant, 
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The Soul of the Wine 

One night the wine was singing in the bottles: 

"Dear mankind - dear and disinherited! 

Break the seal of scarlet wax that darkens my glass jail, 

And I shall bring you light and brotherhood! 

How long you laboured on the fiery hills 

Among the needful vines! I know it cost 

Fanatic toil to make me what I am, 

And I shall not be thankless or malign: 

I take a potent pleasure when I pour 

Down the gullet of a workingman, 

And how much more I relish burial 

In his hot belly than in my cold vaults! 

Listen to my music after hours, 

The hope that quickens in my throbbing heart; 

Lean on the table with your sleeves rolled up 

And honour me: you will now happiness, 

CIr j'6pnJIm: uae joie immeDIc qumd jc tombe 
DIIIIIc pier d'Im bamme .. pc ICI trmux, 
Et sa c:hIude pGiIriDc atuae douce IIJmbc 
OU je me pIIiI biaI mieIII 'P dmI_ froidI c:neIIIl. 
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I!IIIeDcIHII RIeaIir Ia "frIiDI del dimIIIdICI 
BII'apoir qui pmaillc CD _!Cia paIpitIDt'I 
La cauda l1li' Ia IIbIc ct Je1nJuuIIII lei IIIIIIdJa, 
Ta me aJorificns ct tu ICIU coaICDI; 
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Ngiyokhanyisa amehlo enkosikazi yakho ethokozile; 

Kwindodana yalcho ngiyofaka amandla kanye nokugqama 

Futhi ngibe kulosozikhwepha ontekenteke empilweni 

Amafutha aqinisa imsipha yosigonyela. 

Ngiyozingcwaba kuwena, sidlompilo semfmo, 

Mbewu eligugu eyenziwe nguMtshali waphakade, 

Ze kuthi othandweni lwethu kuzalwe ubunkondlo 

Obuqhumayo bubheke kuNkulunkulu kuhle kwembali enqabileyo!" 

rallumcni lea ywx de II femme ravie; 
A II1II fils je raadrai llliHte et lei couIc:un 
Et ICIIi JIOIA" ce Hie IIIIUII de Ia vie 
L'buiIe qui IIfI'amilIa IIIIIICIa cia 1uIIcun. 

I!a toi je IDIIIberai, YqctaIe IIDbroisie, 
Graia prbuI jete pIr r&mel Scmcar, 
Pour que de DDIIe _1IIiae Ia poI:sic 
Qui jaillira WI'I Dieu CIIIIIIIIe _rare fIcurI" 
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For I shall bring a gleam to your wife's eyes, 

A glow of power to your son's wan cheeks 

And for this athlete flagging in the race 

Shall be oil that strengthens wrestler's limbs. 

Into you I shall flow, ambrosia brewed 

From precious seed the eternal Sower cast, 

So that the poetry born of our love will grow 

And blossom like a flower in God's sight!" 
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Lebhosi 

Mama wemdlalo yesiLathini kanye nezinkanuko zesiGriki, 

Lebbosi, lapbo imqabulo, idengezela kumbe ithokozile, 

Ifudumele kuble kwamalanga, incwaba njengamakhabe, 

Eyenza umhlobiso wobusuku kanye nezinsuku zokubusa; 

Mama wemdlalo yesiLathini kanye nezinkanuko zesiGriki, 

Lebbosi, lapbo imqabulo ifana nezimpopbomana 

Ezipbonsa ngapbandle kokwesaba kwalasba abangenamapbansi, 

Futhi eyemuka, izilingozi nemgobbozo ebangwa ukupbethuka, 

Eyisivunguvngu futbi eyimfiblo, epbethuzelayo futhi ejulile; 

Lebbosi, lapbo imqabulo ifana nezimpopbomana 

Lebbosi, lapbo oFirinisi nomunye umuntu bayahebana, 

Lapbo kungekho mbubulo owake wapbela ngapbandle kwesahho, 

Lapbo uPhafo elingana nezinkanyezi ezimkhonzile, 

Kunye noVinasi wokuhle kahlekahle emonela uSapbo! 

Lebbosi, lapbo oFirinisi nomunye umuntu bayahebana, 

LeIbel 
Man clajcalllliDllI cia vohIpta ...... 
LabaI, aU _ bUn, IIqui..a aajoyeul. CIIadI __ IOIeiII, ___ ~ 

FDDlI'OIIIIIIIIIIII clallllilill cia joun poriIaI; 
Man cia jculilliu II cia wIupIa p.qta, 
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LabaI, aU _ bliJalIOIIICOIIIIII_ CUCIda 
Qui. jeaIaI- pear dIaI_,..me. _ t'aadI, 
Et counaI, 1IIIa\oIIaI1II ..... ,.--.. 
0npuI1l1OCIIII, fGanaililldllII prolbadl; 
l.eIbaI, aU III bIiMn l0III_ 1II-.1a' 
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Lesbos 

Mother of Latin games and Greek delights, 

Lesbos! where the kisses, languid or rapt, 

Cool as melons, burning as the sun, 

Adom the dark and gild the shining days 

Given to Latin games and Greek delights, 

Lesbos, where the kisses, like cascades, 

Teeming and turbulent yet secret, deep, 

Plunge undaunted into unplumbed gulfs 

And gather there, gurgling and sobbing till 

They overflow with ever-new cascades! 

Where Phryne's breasts are judged by her own kind 

And every sigh is answered by a kiss; 

Where Aphrodite envies Sappho's rite 

At shrines as favoured as the Cyprian's own, 

And Phryne's judges never are unkind; 

LabaI, eN Ia Pbryaa I'. 1'lII!n 1'lIIiRat, 
06 jDIiI lID IOIIpir 111II1II_ 6cbo, 
A I'~ de PIpIIos Ia 6Ioila 1'1IdmimI~ 
EI Vaw. • boD droit pea! jaloaMr Sapbo! 
LabaI, eN Ia Pbrya6s 1'II1II I'au!n 1'1IIireD~ 
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LabaI, !em dellIIIiII cUada ct 1aqoumIa, 
Qui foal qu'llllll'l miroin, .... wolupti! 
LeI. II1II ,. CRIll, de II:un COIJII---' 
CanllcDtla hill IlIOn de leur lllllrilili; 
Lelbos, tern: del nuill ebauda et Ianpnusa, 
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Lebhosi, ndawo yobusuku obufudumele nobudengezelayo, 

Eyenza kube khona kwizibuko zakho, inkanuko enganasithelo! 

Amantombazane anamehlo ayizigoxi, nemzimba yawo ethandekayo, 

Ewotawotana nezithelo ezivuthiwe zokuganeka kwawo; 

Lebhosi, ndawo yobusuku obufudumele nobudengezelayo, 

Yekela uPlatho omdala ahwaqabalise ihlo elinesithunzi; 

Wena uthola ukuxolelwa ngenxa yeseqiso semqabulo, 

Ndlovukazi yombuso omnandi, emtoti neyobukhosi indawo, 

Kanye nezimpucukiso njalo ezingaqedakali. 

Yekela uPlatho omdala ahwaqabalise ihlo elinesithunzi. 

Wena uthola ukuxolelwa kwefelukholo laphakade, 

Uthulula ngaphandle kokudembesela kulezonhliziyo ezilangazayo, 

Eziheheka zikude Ie nathi uhleko olukhanyayo 

Abalushazisa ngokufiphala bekwimngcele yezinye izibhakabhakal 

Wena uthola ukuxolelwa kwefelukholo laphakade! 

Ngumuphi uNkulunkulu ongaqunga, Lebhosi, abengumehluleli wakho 

Futhi alahle isiphongo sakho esiphashile kwimsebenzi, 

Uma izizinziso segolide zingenakho ukulinganisa izikhukhula 

Zezinyembezi lezi ukuya olwandle zikwazi kahle ngemnonjana yakho? 

Ngumuphi uNkulunkulu ongaqunga, Lebhosi, abengumehluleli wakho? 

Laiac du vieul PIatGD Ie fnD:cr "oei!lIIIIm; 
Tu lira IDII pudoa de ,'ace. des bailers, 
Reiac du cIoul empire, aimable CI DObie terre, 
Et des IIfIinemeuIl toujoun iD6puiI6s. 
Laiac du viCIIl PIatGD Ie froam I'liil auatae. 

Tu lira I0Il pudoa de 1'6temeIIlllllyle, 
IDfIi&I! - re\kbe l1li c:ocunllllbiticul, 
Qu'. Ioia de 1lOIII Ie IIIiieulIOUrire 
EaIllW vquement au bon! des autres cieux! 
Tn lira ton panIon de 1'6temeIIlllllyle! 
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Lesbos, where on suffocating nights 

Before their mirrors, girls with hollow eyes 

Caress their ripened limbs in sterile joy 

And taste the fruit of their nubility 

On Lesbos during suffocating nights! 

What if old Plato's scowling eyes condemn? 

Kisses absolve you by their sweet excess 

Whose subtleties are inexhaustible! 

Queen of the tender Archipelago, 

Pursue what Plato's scowling eyes condemn. 

And win you pardon for the martyrdom 

Forever inflicted on ambitious hearts 

That yearn, far from us, for a radiant smile 

They dimly glimpse on the rim of other skies -

You win your pardon for that martyrdom! 

Which of the Gods will dare to disapprove 

And chide the pallor of your studious brow? 

Until Olympian scales have weighed the flood 

Of tears your rivers pour into the sea, 

Which of the Gods will dare to disapprove? 

Qui" DiIa ..... LaboI, en 1DD.iuF 
Bt ___ l1li hal pili cllaala IrmlII, 

Si ICI bIIaa d'or a'OId peN Ie elil ... 
De IIrmeI qa'ila _ Old WIlli ta 1IIiaau? 

Qui" DiIa ..... LaboI, en 1III.iuF? 
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Que _ nuIcat Ia lois dB julie ct del'iDjuIIe? 
Vicrpl .. COCIII' IIIbIimc, ~ del'lIdIipcI, 
Volle Rfiaiaa ___ 1lIIn eat 1IIpIIc, 

Bt I'_sc lira de I '&fer ct du Cicl! 
Que _ nuIcat Ia IoU dB julie ct de l'iDjuIIe? 
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Ngubani wethu ofunana nemthetho yolrulungile nolrungalungile? 

Zintombi zenhliziyo zobungcweti, maqholo eziqhingiqhingi, 

Inkolo yenu lruhle kwalena enye ingubukhosi, 

Futhi uthando luyosihleka isiHogo kanye neZulu! 

Ngubani wethu ofunana nemthetho yolrulungile nolrungalungile? 

Njengoba uLebhosi ephakathi kwethu nokhetho lwami Irulomhlaba 

Ze acule izimfihlo zezintombi zakhe ezisaqhakaza, 

Kusukela ebunganeni ngawnywa ngaba kwinqaba yakho emnyama 

Yohleko olugegethekayo luxutshwe nezimnyama izinyembezi; 

Njengoba uLebhosi ephakathi kwethu nokhetho lwami Irulomhlaba. 

Futhi selokhu ngenkathi ngaqapha nje kwisicongo seLekhathi, 

Kuhle komgadi onelihlo elihlabayo futhi eliqinisekile, 

Oqaphelisisa ubusuku nemini isikebhe, ithathani noma ifiligethi, 

Ozimo zaselrudeni zivevezela kobunsomi; 

Futhi selokhu ngenkathi ngaqapha nje kwisicongo seLekhathi 

Ze kwazeke ulruthi ngabe ulwandle luyayekelela futhi lulungile na, 

Futhi phakathi kwezilingozi ezinembokodo embomboza 

Ulruhlwa engomukisa ngjqonde eLebhosi, oxolelanayo, 

Isidumbu esikhoziwe sika Sapho, owashiya 

Ze kwazeke ulruthi ngabe ulwandle luyayekelela futhi lulungile na. 

Car Labos eaIIe tous m'. chow sur II tan: 
POIU chillier Ie seem de ICI vicrJa CD flCUII, 
EI je fils ~ l'cafaDu admia IlllIOir mysam 
Da riIa efIR:a& meta IU1I0111bRs pIcurs; 
Car Labos am tous m'. cboisi sur II tcne. 

Et cIepuiJ Ion je veille au IOIIIIIIeI de l.cucaIe, 
Comme _1aIIiDe1Ie • l'oeil ~ et 1Ilr, 
Qui pile IIIIit et jOIU brick, IIItIIIe 0\1 rrqm, 
DoaIIa forma 111m friuoucat dmll'azur; 
Et depaia Ion je mDe au IOIIIIIIeI de LcucaIe 
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What use to us are laws of right and wrong? 

High-hearted virgins, honour of the Isles, 

Your altars are as august as any: love 

Will laugh at Heaven as it laughs at Hell! 

What use to us are laws of right and wrong? 

For Lesbos has chosen me among all men 

To sing the secrets of her budding grove; 

Form childhood I have shared the mystery 

Of frenzied laughter laced with sullen tears, 

And therefore I am chosen among men 

To keep my lookout high on Leucate's Cliff, 

Vigilant as a sleepless sentinel 

Gazing night and day for the bark or brig 

Whose distant outline shimmers on the blue; 

I keep my lookout high on Sappho's Cliff 

To discover if the sea is merciful 

And if, out of the sobbing breaker's surge, 

There will return to Lesbos, which forgives, 

The cherished corpse of Sappho who left us 

To discover the sea is merciful-

Pour ImIir Ii II mer at iDduJacaIe et boaDc, 
Et )IIIIIIi Ia .....,.. dalllle RIC Rtadit 
Un lOir nmDn veri LaboI, qui pIIdomIe, 
I.e CIdam IIkri de SIpbo, qui pII1it 
Pour ImIir Ii II mer at iDduJacaIe et bolIDe! 
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De II mIIc SIpho, I''''''' ct Ie pcXIe' 
PIIII bcIIe que v_ JIIr ICI ..... pIcun , 
- L'O&i\ c\'amr at YIiDcu JIIr l'O&i\ aoir que IICWIe 
I.e ccrele t6DaJrcux lid pIr Ia cIouIcun 
De II mIIc SIpbo,I'.., et Ie pMte' 
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NgezikaSapho oyindoda, umthandi futhi nembongi, 

Muhle kakhulu kunoVinasi wokuphasha okukwantabele, 

- Ilihlo lobunsomi linqotshiwe yilihlo elimnyama elichaphaza 

Indingilizi yobumnyama edwetshwe izinsizi 

ZikaSapho oyindoda, umthandi futhi nembongi! 

- Muhle kakhulu kunoVinasi oziphakamisa phezu komhlaba 

Futhi webula imcebo yakho yokucweba 

Kanye nokubalela kobuncane bakho obukhanyayo 

Phezu koludala uLwandle oluwungwa yintombazane yalo; 

Muhle kakhulu kuno Vinasi oziphakamisa phezu komhlaba! 

- NgoSapho owashona ngosulru Iwesihlambalazo sakhe, 

Ngenkathi, ehlambalaza umkhuba futhi esungula inkonzo, 

Enza umzimba wakhe omuhle amadlelo aphakamileyo 

Andlavini ukuzigqaja kwakhe okwajezisa inhlonganhlonipho 

Valona owashona ngosulru Iwesihlambalazo sakhe. 

Futhi kusukela ngalesosikhathi selokhu iLebhosi yalila, 

Futhi, ngaphandle kwamaqholo owawanikeza umhlaba, 

Izidakiswa ubusulru ngabunye besikhalo esiyihlulrumezayo 

Buyidudule buyibhekise ezibhakabhakeni sosebe logwadule! 

Futhi kusukela ngalesosikhathi selokhu iLebhosi yalila! 

- Plus belle que V6mIs IC draunt sur Ie moade 
Et m1IIIt Ia tJeson de II ~ 
Et Ie ray_t de lij_ bloade 
SID' Ie viei1 Ocan de Ii fiDe cacbami; 
Plus beUc que V&lUSIC draunt sur Ie moade! 

-Dc SIpbo qui IIIOUIIIIIe jour de 1OII11111pWmc. 
Quad. m.Jtut Ie rite et Ie c:uIte innate. 
ElIc 6t IOU beau corps Ia piIurc Wjdmc 
D'D bruIaI doat l'orpcil puoit l'~ 
Dc c:eIIe qui IIIOUIUIIc jour de I0Il bIupWmc. 
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Of virile Sappho, the lover and the poet, 

Fairer than Aphrodite whose blue gaze 

Surrenders to the sombre radiance 

Of ash-encircled burning eyes - the eyes 

Of virile Sappho, the lover and the poet! 

Fairer than the Venus 

Scattering her bright serenity 

And all the treasures of her golden youth 

Upon old Ocean dazzled by his child -

Fairer than Venus 

Was Sappho on the day she broke her vow 

And died apostate to her own command, 

Her lovely body forfeit to a brute 

Whose arrogance avenged the sacrilege 

Of Sappho, lost the day she broke her vow. 

And from that time to this, Lesbos laments. 

Heedless of the homage of the world, 

She drugs herself each night with cries of pain 

That rend the skies above her empty shores, 

And from that time to this Lesbos laments! 

Et c'est cIcpuiI ce tempi que Labos Ie Iamcntc, 
Et, maJaft lea boaDeun que lui read 1'lIDivcn, 
S'caivre chIque IIIIit du cri de Ia IGunDcDIc 

Que \XII-' ~ lei cicux ICI riYlp dmcns! 
Et c'est depuia ce tempi que Labos Ie '-te! 
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Izintokazi ezilahliwe: uDelfini noHipholithi 

Ekukhanyeni okuphashile kwamalambu adengezelayo, 

Ekushoneni kokushini bonke abacwiliswe ephungeni, 

UHipholithi waphupha ngokwangana ngamandla 

Okwakade kunyuse ikhethenisi lobuqotho bobusha bakhe. 

Wabheka, ngehlo elikhathazwe yisishingishane, 

Ubumsulwa bakhe kwisibhakabhaka obuvele sebukude Ie, 

Njengesihambi esiphendula ikhanda 

Sibheke amamale abhlu esiwadlule ekuseni. 

Amehlo akhe amuncwe zinyembezi ezitotobayo, 

Umoya uphukile, ukundwaza, nenkanuko edambile, 

Izingalo zakhe zigotshiwe, zijilcwe kuhle kwezikhali zelize, 

Zonke zenza, zonke zizishaya sabuhle bakhe obucayi. 

Eluleke kwizinyawo zakhe, ezothile futhi egcwele injabulo, 

UDefini walubalubela ngamehlo akhe athokozile, 

Kuhle kwesilwane esiqinile siqaphelisisa iphango, 

Emva kokuba sesiqalise salimaka ngamazinyo. 

Femmes Damafti Delpblae et Blppolyte 

A 1& pile c~ des Iampcs IIDpiuanIa, 
Sur de profODda couuiDs tout imp!Cp6s d' ocIcur, 
Hippolytc mail lUX cuesscs puisslntcs 
Qui levaicut Ie ricleau cIc sa jCWIC CIIIdcur. 
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EUe cbcrcbail, d'w ociI troubl6 Jlll'1& 1I:mpetc, 
Dc sa lllivclt Ie cicl dejlloinlain, 
AiDsi qu'un voyap qui rdouIIIc 1& tete 
Vcn Ics borizoas blcul cIqJuICs Ie IIIIIin. 
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Damned Women: Delphine and Hippolyta 

Disclosed, though dimly, by the faltering lamps, 

Hippolyta rested on a soft and scented couch 

Reliving those caresses which had raised 

The curtains of her inexperience. 

Wild-eyed after the storm, she conjured up 

Already-distant skies of innocence, 

Just u a traveller might tum back to glimpse 

Blue horizons lost with the morning's light. 

The sluggish tears of her unfocussed gaze, 

Her eager arms flung down u in defeat -

Every trace of voluptuous apathy 

Served and set off her fragile loveliness. 

Reclining at her feet, elated yet calm, 

Delphine stared up at her with shining eyes 

The way a lioness will watch her prey 

Once her fangs have marked it for her own. 

De_,.. __ • ..----. 
L'1ir IIriI6, II ....... 11 _ wIapI6. 
Saini Ylillm,jcI& __ ... -. 

TID..-,111111 pIIIiI_ haDe t.dt 

ISO 

EIaIIU i _ ....... ct"-_ jail, 

Dclpbillil comitawc .. ,.. ...... 
c-. __ IiIrt qai IIIIWiIIc IIIIC proie, 
ApIa I'mrir d'lIIan! a.qa6e Iva: ...... 
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Ubuhle obuqinile buguqe phambi kobuhle obubucayi, 

Budlulele, yahogela lenkanukokazi 

Yewayini lokunqoba kwayo, yazilulela kuyena futhi, 

Kuhle njengokuninga ngombongo omnandi. 

Wabhekisisa ehlweni lesihlushwa sakhe esiphashile 

Isihayo esithule esicula ngenjabulo, 

Kanye nangokubonga okungenasiphelo nobungcweti 

Obuphuma kwinjwabulo kanjengombubulo omude. 

- "Hipholithi, sithandwa senhliziyo, awusho ungathini ngalezinto? 

Uyaqonda manje ulruthi akufanele neze unikezela 

Ngomhlatshelo ongcwele wamarozi akho okuqala 

Kwimimoya enendluzula ebolisa konke okubunayo? 

Eyami imqabulo ilula kuhle kwemfeketho 

Yona eyanga sekuhlwile amachibi acacile amakhulu, 

Kanti eyesithandwa sakho iyokugubhela isisele 

Kuhle kwamakalishi noma amageja adabulanayo; 

Bauta! forte i pDOUI devIIIt II ~ &ele, 
Supa1Ie, cUe huIIIIit volupbleulemal 
Lc via de SOD triomphe, d l'aIIoapit vas elle, 
Comme pour recueillir un _ raoen:icmeDI. 

Elle ,hcn:bUt_I'oeiI de II pile Yidime 
Lc CIIIIique mae! que cIwIII= Ie pIaiIir, 
EI celli: grIIibIde iatiaie d IIIbIime 
Qu.i lOll de II JllllPiln Iiasi qu'\m Jaas 1OIIpir. 
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In all her pride the potent beauty knelt 

Before the pitiable on, complacently 

Savouring the wine of her triumph, reaching up 

As though to gamer fond acknowledgement. 

She searched her victim's eyes for evidence 

Of the silent canticle which pleasure sings 

And that sublime and infinite gratitude 

Which glistens under the eyelids like a sigh. 

"Hippolyta, my angel, how do you feel now? 

Surely you realise you must not grant 

The holy sacrifice of your tint bloom 

To cruel gales that would disfigure it? 

My kisses ue as light as those May-flies 

Which graze the great transpuent lakes at sunset; 

His would trace their furrows on your flesh 

Like the tongue of some lacerating plough -

-"...,.,--......... ...., ... ---16Ft CIIIIIIDt ........ 
~ ___ .·u.r.a,.DIIir Qgi ...... Ie ......... .......... 
L ..................... _ &-................ .... 
AIII ...................... lYIrir'I c-. .. cIIIriaII 011" all d6cIIDa; 
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Bayodlula phezu kwakho kuhle kwequlu elinzima 

Lamahhashi kunye nezinkunzi nezinselo zazo ezingenasibawu ... 

Hipholithi, 0 dad.ewethu! phendula ubuso bakho, 

Wena, mphefumulo nanhliziyo yami, konke okwami nangxenye yami, 

Phendula ngakumina amehlo akho agcwele ubunsomi nezinkanyezi! 

Alokho kubuka okukodwa nje okuwungayo, mafutha angcwele, 

Ngiyokunyusela amaveyili ezinjabulo ezilufipha kakhulu 

Futhi ngikulalise emaphusheni angenasigcino!" 

Kepha uHipholithi wabese, ephakamisa ikhanda elincane, 

- "Angiyena neze ongabongi futhi akusikho neze ukuzisola, 

Defini wami, ngiyahlupheka futhi anginakuthula, 

Kuhle emva kwezasebusuku kunye nesidlo esibi. 

Ngizwa kuncibilika phezu kwami esindayo insabeko Ie 

Kunye nelimnyama ibutho leli lemingcwi enhlakanhlaka, 

Elifuna ukungiqhuba kwimgwaqo entekezelayo 

Kumamale ophayo avale kuzo zonke izingxenye. 

III puICIOIIt lAIr toi _lID IounIIlllIIp 
De cbmul II de boeu& 1III.1IbotI_ piti6 ... 
Hippolyle, ., ma-r. IDUIIII doac ilia viup, 
Toi, II1II ime II II1II _, llllllDuIllmamoilii, 

T_wnmoi.,.plciDld'aarlld'MaiIIII 
Pour lID de CCI .. cIIIrmaII, bIumc divill, 
Del pIaiIin pIu obIcan je IMni lei voila 
Etje t'eadorminj _lID 1M IIDI filiI" 

IS3 
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As if you had been trampled like a team 

Of oxen with inexorable hooves ... 

Hippolyta, sister! tum your face to me, 

My heart and soul, my other half, my all! 

Let me see your eyes, my heaven, my stars! 

For one of their healing glances I shall trade 

As yet untasted pleasures: you will drift 

To sleep in my arms dreaming an endless dream!" 

But then Hippolyta looked up: "Delphine, 

I am grateful to you, I have no regrets, 

Yet I am troubled and my nerves are tense, 

As if a dreadful feast had fouled the night ... 

Pangs of dread oppress me - I see ghosts 

In black battalions beckoning me down 

Uncertain roads where each horizon ends 

Abruptly in a sky ~e colour of blood. 

MIia HippoIytIIIan, 1I'IIIIt. jIaae .. : 
- MJe Ie mil paiDI ..... d Ie DllIIpIIII jill, 

Ma DcIphiae, je IGIdh d je mil iaquiI:Ie, 
c-.. u IIOCIIIIae d lIITibllllqlll. 
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Je _ faIdIt allllli .1ounIet ...... I!I. DOin lIIIIiIIIIIII. &at&.I:pIn, 
Qui waIaII DII CIIIIdIIiIIm .. IIIIIIII ___ 

QR'u boriam IIIIPat fIrme. tuuIa pIIII. 
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Ngabe-ke njalo sesidale isenzo esingajwayelekile? 

Chazela, mawunganokwenza, inkathazeko nokwesaba kwami: 

Niyaqhaqhazela wukwesaba nxa wena uthi kimina: 'Ngelosi yami!' 

Kodwa kuthi kunjalo ngizwa umlomo wami uza kowakho. 

Musa ukungibuka kanjalo, wena, mcabango yami! 

Wena osolokhu ngamthanda, dadewethu wokhetho lwami, 

Uma ngabe ngisho wena ungumqamekelo obekiwe 

Futhi nesiqaliso sengunaphakadekufa!" 

UDelfmi, esiza umhlwenga wakhe oyinhlekelele, 

Futhi kuhle kokugidagida phezu kwanxantathusisekelo wensimbi, 

Ihlo linokufa, waphendula ngem landlovukayiphikiswa, 

- "Ubani ngaphambi kothando ongaqunga akhulume ngesiHogo? 

Akaqalekiswe impela lona onamaphupho angenamsebenzi 

oyokuthi kuqala, kubuphukuphuku bakhe, 

Athathe inkinga engasombululeki nenganasithelo, 

Yezinto zothando azixube nezobuqotho! 

AVODHIOUI doa&: CCIIIIIIIiI UIII K1ioD..,., 
EIpIique, Ii III pea, .. 1nIabIe cc .. eIhi : 
Je friIIaIa de pcur..-III JIll dis: 'Moll .. " 
Et cr:pcDdIIIt je lama1Joucllc Iller WIll !IIi. 

Ne JIll npnIe pu IiDli.IDi, ma pIIII6c! 
Toi que j'lime ljalil, ma_ d'"", 
Quad me. III .... _1IIIbGc:be ... 
Et Ie c ....... _ de ma perdiIiIII!' 
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What have we done - is it some wicked thing? 

Must I endure this turmoil and this fear? 

I cringe each time you call me • Angel', yet 

I feel my mouth long for you. No, Delphine -

Don't look at me like that! I love you now 

And I shall love you always: I choose you, 

Even if my choice becomes a trap 

Laid for me, and the onset of my doom." 

With adamant eyes and a despotic voice, 

Delphine replied, shaking her tragic mane 

As if she stirred on the priestess' tripod: 

"Who in love's name dares to speak of Hell? 

My curse forever on the dreaming fool 

Who entered fust that endless labyrinth 

And tried for all his folly to enlist 

Love in the service of morality! 

Dclpbiae lCCOUIIIIa criaH:re IrI8iquI. 
EI COIIIIII8 tripilJllllllIIr Ie lRpicd de fer, 
L'oeil fIII1,lipoDdit d'uDe YOix dapotique: 
-"Qui cbw: clmatl'lII!OUI' 011: pIrler d'cafer'I 
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MluditlOit 'jlllllille rev- imatiIc 
Qui vouIuIle pnIIIicr, daDs allllpidite. 
s'qna.m d'UD probW:me iIIIolable It IIIriIc, 
Au. cbola de 1'11lI0\II' Bier I'~! 
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Lona ongahlanganisa ubumbano kwimvumo esanqabankolo 

Yomthunzi kunye nokusbisa, ubusuku kunye nemini, 

Akasoze afudumeza neze wnzimba wakhe okhinyabezekile 

KuleH langa eHbomw esilibiza ngothando! 

Hamba, makuwukuthi uyafuna, uyofuna umyeni oyisipbukupbuku, 

Gijima uyonika inhliziyo yobuntombi imqabulo yakhe enesibluku; 

Futbi, ugcwele ukuzisola nokusaba, futhi ungxamile, 

Ubuye ulethe kimi isifuba sakho esinukubeziwe ... 

Umuntu lapba pbansi anganelisa umbusi oyedwa kupbela!" 

Kodwa lomntwana, ebbobboka usizi lwakhe olukhulu, 

Wakhala masinyane: - "Ngizwa kwanda ngapbakatbi kwimina 

Ukwalasba okhamisile; lokwalasha lona inhliziyo yami! 

Usbisa bbe njengentabamlilo, ujululile njengegebekazi! 

Ayikbo into engasutbisa lesinqawunqawu esibbongoya 

Futbi akunalutho engaqeda ukoma kwaYuminadi 

Othi, nethoshi esandleni, usbisana leuze kube segazini. 

Cclui qui WllllIIIir .. IIIIICCOId myilique 
L'ombn lvec lacballlur, luuillvec iejollr, 
He chaufFera jlllllillOD COIJII paralytique 
A ce roup IOIeil que 1'111_1'.-1 

VI, Ii 111-. cberdIer lID lim 1IUpidc; 
COIn ofl'rir III CON' vierp , .. cruelllllilen; 
EI, pIeiDIdt -.sa et d'bomur, ellivide, 
Tv. npporIIrIIlII _1IipIaIiIa .. , 
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Whoever hopes to force into accord 

Day and darkness, shadow and radiance, 

Will never warm his vacillating flesh 

In that red sun our bodies know as love! 

Go now, go find yourself some stupid boy 

And give his lust to your virgin heart to maul; 

Then, filled with horror, livid with disgust, 

Bring back to me your mutilated breasts ... 

You cannot please two masters in this world!" 

But then the girl, in a paroxysm of grief, 

Suddenly cried out: "There is emptiness 

Inside me - and that emptiness is my heart! 

Searing as lava, deeper than the void! 

Nothing will satiate this monster's greed, 

Nothing appease the Fury who puts out 

Her flaming torch within my very blood ... 

On DC pcuI iei-bu COIIIaItcr qU'1ID ICIII mal1n:!" 
MIiII'CIIfiaI, quclllllllIIIC immaIIe doulcur, 
Cria IOIIdain: Ole 1CIIII'6Iarzir __ em 
Un Ibime bani; cc11b1me cstmcm coeur! 

IS8 

BnlIal_1II volelD, pmCond _Ie vidI:! 
Rica DC rwuicn ce IIIOIIIIIc gtmiuIIII 
Et DC rahkhira Ia lOif de l'EuJnaUde 
Qui,Ia mile i I. main, Ie brGIejusqu'lU 1ID8. 
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Amakhethenisi ethu avaliwe awasihlukanise-ke nomhlaba, 

Kuthi nokudenga kungilethele impumulo! 

Ngiyoziqedela mina emphinjeni wakho ojulile, 

Futhi ngithole esifubeni sakho ukuphola kwamathuna!" 

Yehlani, yehlani, bahlushwa abakhalelwayo, 

Yehlani kwizindlela zesihogo saphakade! 

Zihlomeni kwigebe elijule kakhulu, lapho honke ubugebengu, 

Sibhaxabulwa umoya ongaqhamuki ezulwini, 

Bugxabha ingxakangxaka umsindo oyisivunguvungu. 

Zinhlanya zezithunzi, gijimani niye kwinjongo yezilangazo zenu; 

Anisoze neze naze nadambisa ukungxama kwenu, 

Kanye nesijesizo senu esiyinzalo yezinjabulo zenu. 

Akusoze namsebe omusha ukhanyise imhhume yenu; 

Emfantwini wezindonga umhwamuko wezifo 

Uyongenisa ususemalangabini kanjengowezibani 

Futhi ushiqileke kwimzimba yenu ngamakha asabekayo. 

Que IlOl rideIuI rr:rm liliiii Rpnd du 1IIIIIIIIe, 
Et que II IIasitJD __ Ie rqa! 

Jc ¥CUI[ m'lII&mIir dim Ia.oqe profaade 
Et IIInM:r IIIr tan ICin II fnicbN des IIImIlClIllII" 

- Desccadez, desccDdez, lamrmabla ~ 
DacaIdcz Ie cbcmiD de J'cafcr I:IaaI:I! 
!'IaaFz_pIuIpmliDI&spfrre,WIDulIacriaa, 
Flqcnls JIIf lID vent qui De viall JIll du ciI:~ 
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o draw the curtains -leave the world outside! 

There must be rest for all the weariness. 

Let me annihilate myself upon 

Your breast and find the solace of a grave!" 

Downward, wretched victims! ever down 

The path you follow: make your way to heU, 

Into the pit where crime arouses crime, 

Seething together in the thunder's maw, 

And scourged by winds that never knew the sky. 

Down, frantic shades, and faU to your desires 

Where passion never slakes its raging thirst, 

And from you pleasure stems your punishment. 

Crack by crevice, into your sunless caves 

Feverish miasmas seep and gather strength 

Until they catch on fire like spirit-lamps, 

Imbuing your bodies with their vile perfume. 

Boui1I01111C11t pale-male avec un bruit d' onge. 
0mIxa folia, COIIRZIU but de VOl d&in; 
Jamais YOIII De poumz UIOUvir yotre rage, 
Et voIR clIiIimcat IIIIIra de YOI p\aisin. 
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JamaiJ un nyon fnis D'&;\aira yo. cavernes; 
Pu Ia feates dea awn dea..u- lim-. 
Filmt en I'entlammant ainai que dea Iantcmes 
Et pWIImt yo. corpa de \eun parfiaa 1ffmIx. 
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Le nswelosithelo ekhalchayo yentokozo yalcho 

Yona ukoma kwalcho futhi iqinsa isikhumba sakho, 

Futhi lomoya ongxamile wobulanti 

Ubhaklaza isikhumba salcho kanjengeduku elidala. 

Kude Ie nabantu abaphilayo, nidukile, nilahliwe, 

Ninqamula ogwadule nigijima lruhle kwezimpungushe; 

Enzani isimiselo senu, mphefumulo ephambeneyo, 

Futhi nibaleke inswelonkawulo lena eniyiphethe kinina! 

L 'Ipn IICrilit6 de YOIni jouiamce 
Altbe YOIni IOif III midil YOIni peao, 
Et Ie Yeut Jim"boad de II coacapi_ 
Fait claqucr wire chair aioIi qu'lDJ Yieax dnpeIu. 

Loin del pcuplea viVlllll, CIlIIda, r,onc!omn6ea, 
A lrlven lea daerII __ lea loupI ; 

Flites wire datiD, Imes ~ 
Et fayez I'infini que YOUI portcz CD YOIII! 
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The harsh sterility of your delight 

Scalds your throat and desiccates your skin, 

And the eyeless cyclone of concupiscence 

Rattles your flesh like an abandoned flag. 

Wandering far from all mankind, condemned 

To forage in the wilderness like wolves, 

Pursue your fate, chaotic souls, and flee 

The infmite you bear within yourselves! 

162 

R
ep

ro
du

ce
d 

by
 S

ab
in

et
 G

at
ew

ay
 u

nd
er

 li
ce

nc
e 

gr
an

te
d 

by
 th

e 
Pu

bl
is

he
r (

da
te

d 
20

10
). 



Izintokazi ezilahliwe 

Njengezinkomo zidlinza phezu kwezihlabathi zilele, 

Ziphendula amehlo azo ziwabhekise kumamale olwandle, 

Izinyawo zazo zifunana nezandla zazo zisondelene 

Ekudangaleni okumnandi kokuqhaqhazela okukhakhayo. 

Abanye, izinhlizyo zinothando lwenh1ebelwano endala, 

Kusukela maphansi nezixhobomithi lapho zincokola nemnonjana, 

Bahamba bephimisa uthando lwezingane ezikhophozayo 

Futhi bephenya ihlathi eliluhlaza kwizitshalo ezisencane; 

Abanye, njengodade, bahamba kancane nanzima 

Bedlula kwizimbokodo ezigcwele imingcwi, 

Lapho uAntoni ocwebile abona kuvuka, kuhle kwezimpethu, 

Izifuba ezinqunu nezibomw tebhu zezilingo zakhe; 

Kukhona, kwincwazimulo yamareyizini esikholelwakudala, 

Abathi kwingonxi ethule yamadala amaqaba omhhume 

Bacele usizo kwizifo zabo eziklawulayo, 

o Bhakbasi, mlalisi wokuzisola okudala! 

FemmaD .... &1 

Commc 1111 b&IiI pcIIIif IIIf Ie ubIe CGIICb6a, 

Ella IGlllllallIeun yaIK vcnl'barimo cia mas, 
Et Ian piedlle cbtrcbt:aI ct lean IIIIiIII !IppIIICb6a 
0lIl c\e doaca \aopcuq ct del m-1IIIaL 
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La -. _ 6pris cia loapes caafidaIcc:a, 

Daoa Ie foad del boIqadI oU jam! Ia IIIiIauI, 
Vaat.1ml r_ del cniDIi¥a car.:a 
Et CRlllallIe boil w:rt del i-1IbriaeaDx; 
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Damned Women 

Pensive as cattle resting on the beach, 

They are staring out to sea; their hands and feet 

Creep towards each other imperceptibly 

And touch at last, hesitant then fierce. 

How eagerly some, beguiled by secrets shared, 

Follow a talkative stream among the trees, 

Spelling out their timid childhood's love 

And carving initials in the tender wood; 

Others pace as slow and grave as nuns 

Among the rocks where Anthony beheld 

The purple breasts of his temptations rise 

Like lava from the visionary earth; 

Some by torchlight in the silent caves 

Consecrated once to pagan rites 

Invoke - to quench their fever's holocaust

Bacchus, healer of the old regrets; 

D'aa, IlIIIIIIIe dr:I JOCII!I, llllltballialla c:l8IIVCI 
A men lelrocbcn p_ d'IppIriIiOllS, 
OU SainI AIItoiDe a w surgir COIDIIIe _laves 
Us scins DIll c:I JIIlUIIris de alaltlliOllS; 
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n CD est, lIIliucws cia resiDes crouIanla, 
Qui daDS Ie emil. muct cia vieuxlDtra pai-eas 
Tappcllc:a! IIIICCOU1'1 de lean tima hurlauta, 
('j Baa:hus, cadormcur dca lCIIIOI1U wia! 
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Futhi abanye, imphimbo yabo ithanda iziphanga, 

Abathi, becashisa isitswebhu ngaphansi kwezevatho zabo ezinde, 

Baxube, emahlathini afiphele nasebusukwini bomzwangedwa, 

Amagwebu enjabulo kwizinyembezi zenhlukumezo. 

o mancasakazi, 0 madimoni, 0 zinqawunqawu, 0 mafelukholo, 

Mimoya emkhulu isimosempela enisinyanyayo, 

Bafunisisi benswelonkawulo, bashisekeli nezimbuzimuntu, 

Manje nigcwele ukukhala, manje nigcwele izinyembezi, 

Nina kwisihogo senu umphefumulo wami kade wanilandela, 

Bodade abahluphekile, ngiyanithanda njengalokhu nginizwela, 

Usizi Iwenu oludangele, ukoma kwenu okunganelisiwe, 

Futhi nemgqomo yothando lwenu olugcwele izinhliziyo ezinkulu! 

Et c1'1IIIra, doat II IOIJC lime lei ICIpUIairea, 
Qui, recelaDl 1111 fuuct IGUS Icun Iaap vetcmmII, 
Melcut, diu Ie boiIlOIIIIn ct lea auilllOlitaiJa, 
L'I!eume du pIaiIir IUlIanDes des towmcDII. 

o vicrpI, a cWmma. a IIIOIIIIIa, a IIIIIIyIa, 
De II ~ pads esprits c:oatcmptcun, 
Chcn:beuIes c1'iDfia~ cI6vota ClIIIyreS, 

TIJII6t p\ciDCI de criJ, llatat pleiDa de pleun, 
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Others still, beneath their scapulars, 

Conceal a whip that in solitude 

And darkness of the forest reconciles 

Tears of pleasure with the tears of pain. 

Virgins, demons, monsters, martyrs, all 

Great spirits scornful of reality, 

Saints and satyrs in search of the infinite, 

Racked with sobs or loud in ecstasy, 

You whom my soul has followed to your hell, 

Sisters! I love you as I pity you 

For your bleak sorrows, for your unslaked thirsts, 

And for the love that gorges your great hearts! 

VOlll que dIIII VOIre eater mon Ime • poW'lllivic:s, 
PIIMa lOCUlI, je YOIIIIime IIIIIIDI QIIII je ¥OIII p_ 
Pour YOIIIIOlDa cIoWeun, YOIlOifs iDusouvic:s, 
Et Ic:s umrs d'1IIIIIIIr doll! YOIpmds c:ocun 1lOIII pIeiDI! 

166 

R
ep

ro
du

ce
d 

by
 S

ab
in

et
 G

at
ew

ay
 u

nd
er

 li
ce

nc
e 

gr
an

te
d 

by
 th

e 
Pu

bl
is

he
r (

da
te

d 
20

10
). 



Odade ababili abahle 

UMazitike noKufa amantombazane amabili alungile, 

Osimangaliso bemqabulo futhi izicebi ngempilo, 

Izinhlangothi zabo njalo zimsulwa futhi zigqoke amagxaba 

Ngaphansi kwempikamalanga yensebenzo azikaze zimithe. 

Imbongi yobubi, isitha semndeni, 

Intandokazi yesihogo, unondidwa omubi wokukhokhelwa, 

Amathuna nezindluzobubi zibukisa ngaphansi kwamaqhugwane 

Umbhede lona ukuzisola ongakaze kuwuvakashele. 

Futhi ibhokisi kanye nekhosombo enhlambalazweni evundile 

Sizinikezela ngokulandelana, lruhIe kodade ababili abahle, 

Ngezinjabulo ezisabisayo kanye nangezinsizi ezithusayo. 

Uyongingcwaba nini, Mazitike kwizingalo zakho ezibolile? 

o Kufa, uyoza nini, kwimbangi yakho yokuheha, 

Phezu kwemiri yakho engcolile uyixhume kwisayiphresi yayo emnyama? 

LeI Deu BoDes Soeun 

La DebIIII:IIc ella Mort lOIII dr:uIlimabies IiIla, 
I'nIdigIa ck bIiIr:n eI ridIr:s ck .... 
DoIIlIe lime taujaun Yierp eI dnp6 ck paWIes 
SoUl r6teme11abeur D'ajlllllil CllfaDre. 

All poam IiDiIIR, CIIIIaIIi del IimiUCI, 
Favori ck raJfr:r, courtiIIa mal. 
Tombeaul etlllJllllll1l11111dra11lOU1lcDn charmiIIcs 
UD iii qllC Ie remanII D'ajamail fRqIImre. 
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The Two Kind Sisters 

Death and Debauchery, two friendly girls, 

Bestow lavish kisses, being in lusty health; 

In years of labour, their still-virgin wombs, 

Covered with rags, have never given birth! 

Notably for the poet - hell's own pet, 

Ominous enemy of the household gods -

Whorehouse and charnel-house alike reserve 

A bed Remorse has never visited. 

Alcove and Coffin, rich in blasphemies, 

With sisterly solicited propose 

Terrible pleasures and appalling treats. 

When will you bury me, Debauch? 0 Death, 

Whose pleasures rival hers, when will you come 

To graft your cypress on her gruesome rose? 

Et Ia him et rlkave ea blaspbaDa fkoada 
NOUI offreat tour i tour, COIIIIIII: deUI boaaa lOCUlI, 

De tmibla pIaiain et d'aI'fnIIIa cilllaun. 
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Que! VIIIIK-lII m'cIIkmr,llI!haID: _lIII ~ 
o Mort, qamd vieadru-tu, II male ea 1IIrIill, 

Sur Ia myM meets eater ta IIOin eypra? 
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Isiphethu segazi 

Ngesinye isikhathi kusimze engathi igazi lami limuka kumgobhozo, 

Kanjengesiphethu kwimgqigqo elingozayo. 

Ngiyalilalela kahle limuka nomude umwngamo 10, 

Kodwa ngiyangongoloza ukuzwa ze ngithole isilonda. 

Liyanqamula edolobheni, njengasebaleni elivaliwe, 

Liyahamba, liguqula umngandayo weziqhingana, 

Ukuqeda ukoma kwaso sonke isidalwa, 

Futhi yonkindawo lenza umbala obomvu imvelo. 

Sengifune kaningana amawayini asemqoka 

Ukuze ngilalise ngosuku insabo yokubukeka kwami; 

Iwayini lenza ihlo licace kakhulu futhi nendlebe icoliseke kakhulu! 

Sengibhekile othandweni umlalo wenkohleko; 

Kodwa uthando lwami alukho kepha kunomatrasi wezinaliti 

Owenzelwe ukunikeza isiphuzo lamantombazane anesihluku! 

La Fo.talae De SUI 
o me ICIIIble perfoiI que mOD l1li8 coale 1 fIoIs, 
AiDIi qu'lme foaIIiDe IIIl rytbmiques aqIaIs. 
Je rClllaldl!rim qui couIe me UD Ioa&-, 
Mais je me die CD niII pour IJoUVcr II blcume. 
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A tmers II ci~, comme claDs UD champ clos, 
D ~CD ¥I, IIIDsfarmlDlla paris CD nob, 
DaaJtaaalII 1Oj(. chIquc cr&IuR:, 
EI JIIrIOuI colorlm CD rouae II 1IIIuR. 
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The Fountain of Blood 

Sometimes I feel my blood is spilling out 

In sobs, the way a fountain overflows. 

I know I hear it, sighing as it goes, 

And search my flesh but cannot find the wound; 

It turns the stones to archipelagoes, 

As if the city were a battleground, 

Slaking the thirst of every living thing 

And dyeing all the world of nature red. 

How often have I called for wine to drug, 

If only for a day, this wasting fear -

My ears grow sharp on wine, my eyes grow clear! 

In love I've sought an hour's oblivion

But love to me is a pallet stuffed with pins 

That drains away my blood for whores to drink! 

rai cIcmaDdt souvCDI i des viDa caplieux 
D'mdonnir pour III jour II tcmur qui me miDc:; 
I.e viii mid rocil plus clair II 1'0Rillc plus fine! 

170 

rai cllercW dIllS I'IIIIOUI" un IOIDIIICiI oublicux; 
MIia rllllDlll' D'at pour moi qu'un IIIIII:Ias d'1iguiIIcs 
Fail pour cbmcr i boin: i ces c:rueUa fiIIa! 
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Imkhuleko kaSathane 

o wena, sazi esikhulu nomuhle kakhulu weziNgelosi, 

Nkulunkulu owanikelwa iodalelo futhi oswele umbongo, 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

o Nkosi yezidingiswa, wena muntu owoniwa, 

Futhi othi, anqotshwa, njalo nje uyalungisa ngokuqinile kakhulu, 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

Wena owazi konke, nkosi enkulu yezinto zomshoshaphansi, 

Mlaphi owaziwayo wezinhlungu zesiotu, 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

Wena othi, ngisho nakumalepha, nakwizilahlwa eziqalekisiwe, 

Ufundise ngothando ukuthi bezwe iPharadayisi, 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

LeI Utaalel De Satu 
o toi, Ie pl1llllWll ct Ie pillS belli des Anaa, 
Dim tnhi par Ie I0Il ct priri de Iouqa. 

o SIlIn, pRIIdI pibi de ma loasw: misCn:! 

o PrD:c de I'CIiI, i qui I'QD • liil tall, 

Et qui, VIiDcu, 1auj0lll'l1ie rmr- pIuI fort. 

o SIlIn, pRIIdI pi~ de ma IDque misCn:! 
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Satan's Litanies 

Aptest angel and the loveliest! 

A God betrayed, to whom no anthems rise, 

Satan, take pity on my sore distress! 

Prince of exiles, exiled Prince who, wronged, 

Yet rises ever stronger from defeat, 

Satan, take pity on my sore distress! 

Omniscient ruler of the hidden realm, 

Patient healer of all human pain, 

Satan, take pity on my sore distress! 

Who even to lepers and such outcast scum 

By love inculcates all we know of bliss, 

Satan, take pity on my sore distress! 

Toi qui IlilIDaI, armd mi dis c:hoB IIIIIIIIrBiDes, Toi qui, mb: lID: I6pmm, 11m pllialllllllllill, 
Gahiacur &milicr dis upiacs 1wmaiDes, Weipa par rllllOllr Ie ao6I du PIt'Idia, 

o SIIID, pmJds piti6 de maloquc mimi 0 SIIID, pmJds pili6 de maloquc mimi 
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o wena othi ngoKufa, esidala nesiqinile isithandwa sakho lesi, 

Ufake iThemba,- ubuwula obuwungayo! 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

Wena owenza isilahlwa sibe nombuko ozolile kanye nozitbwele 

Oqalekisa bonlee abantu abazunguze isiphanyeko, 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

Wena owazi 'kuthi kumaphi amakhona omhlaba onomhobholo 

UNkulunkulu onomona afihla khona amatshe aligugu, 

o Satbane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

Wena olihlo elicwebile lazi ukujula ~amathala 

Lapho kungcwatshwe khona inqwaba yezintsimbi, 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

Wena osandla sakhe esikhulu sifihla isiwa 

Kumlalisihambi odukela onqenqemeni lwezakhiwo, 

o toi qui de II Mort, tnicille iii fOIlUllllllle. 
I!qcadru I,¥-, . _ folie cblnamte! 

0_ praIdI pili6 de IlllIoquc miIaIl 

Toi qui fiillII PJ1*rit ce reprd caIme iii hIut 
Qui dlmllllIlUI UD pcuplc IIIIaur d'uD icbIDud, 
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Who gave to death, your oldest paramour, 

A child both lunatic and lovely - Hope! 

Satan, take pity on my poor distress! 

Who grants the criminal's last look of pride 

That damns the crowd beneath the guillotine, 

Satan, take pity on my poor distress! 

Who knows each cranny in the grudging earth 

Where gems are hidden by a jealous God, 

Satan, take pity on my poor distress! 

Whose eye can pierce the deepest arsenal 

Where buried metals slumber in the dark, 

Satan, take pity on my poor distress! 

Within whose mighty arm the sleepwalker 

A voids the rooftops yawning precipice, 

Toi qui ail III quelJ coils cia lena eavi_ () SaIID, preads piti6 de maloque miKre! 
U Dieu jI/ouI CICha Ia pima JriciealCl, 

Toi doat II IIrp maiD CIChe Ia IriciPica 
o SaIID, preads piti6 de maloque miKre! Au lOIIIIIIIIIbu1e CIIIIIIIII bord cia 6difices, 

T oi daIII roeil clair COIIIIIlt Ia prolimda IIIIIIIIIl 
OIl dart _Ii Ie peuple cia m6tauI, 
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o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

Wena othi, ngokusamlingo, uthambise amathambo amadala 

Ezidakwa zalrudala zigxovagxovwa amahhashi, 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

Wena othi, ze kududuzeke uluntu olubuthaka noluhluphekayo, 

Wasifundisa ukulumbanisa usawotitshe kunye nesibabuli, 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

Wena owabeka umaka wakho, ° msizigebengu ongungcweti, 

Ebunzini likaKhrowesasi oyinhlongalufefe nongcolile, 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhluphe;o yami ende! 

Wena obeka emehlweni nasezinhliziyweni zamantombazane 

Inkonzo yezilonda kunye nothando lwamagxaba, 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

6 SlIm, prauIs piti6 ell: ma ICJIIIIIe miIm! 

Tai qui, mqiquaDClll, auoupIis Ia vicux 01 

Dc rivropc Illanl6I"ot1U par Ia cbmu, 

6 SlIm, prauIs piti6 ell: ma ICJIIIIIe miIm! 

Tai qui, pour CODIOler l'bomme &etc qui 106, 
NOUI appris 1 meter Ie uJpetre ct Ie soufie, 
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Satan, take pity on my poor distress! 

Who magically rescues the old bones 

Of drunkards trampled by the horses hooves, 

Satan, take pity on my poor distress! 

Who to console our sufferings has taught 

How readily shot and powder may be mixed, 

Satan, take pity on my poor distress! 

Who sets your sign, in sly complicity, 

Upon the rich man's unrelenting brow, 

Satan, take pity on my poor distress! 

Who lights in women's greedy hearts and eyes 

Worship of wounds, rapacity for rags, 

Satan, take pity on my poor distress! 

Toi qui JIOICIIa 1IIIIIjUI:. a complkc IUbtiI. 
Sur Ie front du Ctau impilOyablc CI vii, 
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Toi qui IIIdI data yeu ct dale coeur del Ii11cI 
I.e ada: de 11 p1aic CI rllllllllr del JUCDiUa, 

o SalIn, praIda piliC de ma loapc miam! 
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Lunga labadingisiwe, sibani sabasunguli, 

Mvumisi wabalahliwe nababophimacebo, 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

Baba owatholwa yilabo okwathi kwelakhe elimnyama ulaka 

UNkulunkulu uBaba wabaxosha epharadayisi yakwamhlaba, 

o Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende! 

UMthandazo 

Udumo nokubonga akube kuwe, Sathane, phezulu 

EmaZulwini,lapho owake wabusa, naphansi ekujuleni 

KwesiHogo, lapho, unqotshiwe, uphupha usekuthuleni! 

Yenza umphefumulo wami ngolunye usuku, phansi koMuthi woLwazi, 

Maduzane nawe, uphumule, kulelohora lapho maphezu kwebunzi lakho, 

Kuhle kweThempeli elisha, amagatsha awo elulekile! 

BItoa del AiWI, lampe del iMaIIun, 
Coafeueur del padua eI del COIIIpirIteun, 

o SaIaa, prada piti6 de ma Jaaaue miMrel 

Pm IIIIaptif de _ qu'lill II lIIIin cotm 
Du hrIdis IImIIn • chuII:a Dieu Ie NIl, 

o SaIaa, prada piti6 de ma. miMrel 

Pri«e 
OIoire ct IouIqe , to~ SIIIa, dlllllea baIIImrI 
Du Cie~ oil III rqau, ct _lea pnlfoadnn 
De l'ElCer, oU, niDcu, 1II1tYe11i111ilae! 
Faia que __ uajoor, IOUI rAltn de SciIace, 
PIa de toi Ie n:poIC, , l'blure oiIlIIr ilia Croat 
CommeuaT._._"~ 
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The outlaw's staff and the inventor's lamp, 

Confessor of the traitor, hanged man's priest, 

Satan, take pity on my poor distress! 

Adoptive father to those an angry God 

The Father drove from His earthly paradise, 

Satan, take pity on my poor distress! 

Prayer 

Satan be praised! Glory to you on High 

Where once you reigned in Heaven, and in the Pit 

Where now you dream in taciturn defeat! 

Grant that my soul, one day, beneath the Tree 

Of Knowledge, meet you when above your brow 

Its branches, like a second Temple, spread! 
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Ukufa kwabantulayo 

Ngukufa okududuzayo, safa! futhi nokusenza siphile; 

Yiyona nhloso yempilo kanye nethemba linye 

Elenza, kuhle kwempiliso, impakamo yethu kanye nentshisekelo yethu, 

Nokunikeza inhliziyo zethu amandla okuhamba rue kuhlwe; 

Uma sikladabulwa isiphepho, kanye nesichotho neqhwa, 

Yikona kukhanya okubaniza kumamale ethu amanyama; 

Kuyi gumbi elaziwayo elibhaliwe encwadini, 

Lapho singangena khona sidle, silale, futhi siblale phansi; 

KuyiNgelosi eheha ngezandla zayo ezisazibuthe 

Ulrulala futhi isinikeze amaphupho ethu entokozo, 

Neyenza imbhede yabantu abantulayo nabanqunu; 

Kuyindumiso yoNlrulunkulu, kuyinqolobane eyinqaba, 

Kuyisikhwama sabantulayo nezwe labo lasendulo, 

Kuyisango livulekela kumaZulu angaziwa! 

La Mort Del P •• \TeI 

Clil" MOlt qui CIIIIIOIe, Wlal et qui filiI ¥iYre; 
Clille but de .. vie, et c'1II1e ICUI CIpOir 
Qui, commc un 61i1ir, IIIIIIIIIIDIIR ct liliiii caim, 
Et liliiii cbIIIc Ie coeur de IIIIIdw jlllqll'lIIlOir; 

A tnwn .. ~, et .. aeip, et Ie pm:, 
Cest .. clarti ¥Ilnate l DOlle barima 1IDir; 
CIII rlUbcrgc r.meu.: iucrite IIIr Ie m, 
00 rOIl pourra IIIIIIF, ct dormir, et I'_ir; 
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The Death of the Poor 

What else consoles? Its is the remedy 

And the preventive too, the one escape 

That like a stupefying draught of wine 

Gives us the heart to get through one more day; 

Sure on the dim horizon shines one light 

That never fails, in spite of storm and cold -

The famous inn all guidebooks recommend 

Where we can count on lodging for the Night. 

Angel of Death, in your transforming hands 

The straw we lie on turns to softest down, 

Our sleep is sound, our dreams are ecstasy! 

Here is the mystic granary of heaven, 

Purse of the poor and our inheritance, 

The open gateway to the unknown God! 

Cal III AtJae,.a tical dial .. doip IDIgII6tiqucs 
I.e IOIIIIIICil et Ie daII des me. eDIIiqua, 
EI qui rewlle iii des geos pauvra et nus; 
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Calla gIoire del DieUI, c'alle pIia' mystique, 
Calla boane du pam et II petrie 1DIiq1ie, 
Calle portique ouverIllIr lei Cieux ioI:cnuuII! 
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Uhambo 

ku Maxine du Camp 

Umntwana, enothando lamabalazwe kanye nezifanekiso, 

Uthola umkhathikazi ulingana nokulangaza kwakhe okubanzi, 

A, mkhulu kanjani umhlaba ekukhanyeni kwezibani! 

Kanti emehlweni ezinkumbulo zethu umhlaba meane kanjani! 

Ngokunye ukusa siyahamba, umqondo wethu ugewele amalangabi, 

Inhliziyo zinkulu ulunya kanye nezilangazo ezimuneu, 

Siyahamba-ke, silandela umgqigqo wegagasi, 

Sibeka ungakhawuli kwethu phezu kwezinkawulo zolwandle. 

Abanye bejabulile ukubaleka izwe labo elingeolile; 

Abanye, insabeko yokuzalwa kwabo, kanti laba-ke abanye, 

Abaqagulizinkanyezi bengene shiqe emehlweni omfazi, 

OSesi abangogqoshishililizi kumakha ayingozi. 

I.e V.Ylle A Mulme Du CUDP 

Paur rcalial, _ de CIlIa CI d'eIIImpeI. 

L'lIIIival at6plllGll ¥Ute rppi.tit. 
Ah! que Ie maade at JI1IId lla c1artC del1aq1a! 
Au ywx du IOUYeIIir que Ie maade at peIit! 
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Un IllllillIIOUI parIoDI, Ie ccrveIII plein de m-. 
Le coeur &fill de IIIII:UIIIi CI de ~-. 
ElIIOUI .u-. miYllllle rydaae de la _. 
~ DOIR: infiDi IIIr Ie IiIIi del I11III: 
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The Voyage 

To Maxime Du Camp 

To the child, passionate for maps and stamps, 

The Universe is equal to his appetite. 

Ah! That the world looks large in the clarity of lamps 

But tiny in hindsight. 

We left one morning, our brains full of flame, 

Our hearts huge with rancour and bitter desire, 

And we went, following the rhythm of the untamed 

Waves that cradle our infinity within the sea's finality of fire: 

Some, joyous to flee the infamy of their homeland; 

Others, horrified in their cradles; in view of the moon 

Astrologers drown in the eyes of a woman, 

Tyrannical Circe with her dangerous perfumes. 

La UBI, joyeux de IUir WIC Jlllrie iD1Ime; 
O'IIIIra, l'boneur de Icun bcn:aul. ct quclqua-IIDI, 
AItrologuea • das Ies yeux d'Ime femme, 
La Circe tynDDique lUX cIqereux parfwDs. 
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Pour D'l!R pal cbuJaCs eo beta, ill s'cWmot 
O'espKC et de lumim et de cieux embruCs; 
La g\Icc qui la monI, la lOIeib qui Ies cuimol, 
EffxeDt leotemeDt Ia nwque des baiJm. 
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Ze ubuntu babo bungaphenduki izilwanyakazana, badakwa 

Kwizinkalo kanye nakwinkanyo kanye nakwizibhakabhaka eziwthayo; 

Iqhwa leli elilumanayo, ilanga leli eligqwalisayo, 

Kancane kushabalalisa isibazi semqabulo. 

Kepha abahambi bangempela yilabo abasukela kuphela 

Ukuhamba nje; inhliziyo ziwlekile, zifana namabhelunda, 

Isimompelo sabo abangeze neze basiphikise, 

Futhi, ngaphandle kokwazi ukuthi ngani, abathi njalo nje: Asambeni! 

Laba-ke yilabo abanezilangazo ukuma kwazo okunjimbilili, 

Futhi abaphupha, njengamabutho enza ngombayimbayi, 

Ngezinkanuko ezibanzi, zishintshashintsha, zingaqondakali, 

Kanye nangezinto ingqondo yomuntu engakaze neze yazi igama lazo! 

II 

Silinganisa, - mashwa! isishwibashwibane kanye nebhola 

Kwimpenduko yaso kunye nengigqiko yalo; masesisekulaleni kwethu 

ULangazo lwetbu luyasihlukumeza futbi luyasibusa, 

Sengathi iNgelosi enesihluku ibhaxabula amalanga. 

Mais \a mis YCJYllClllIOIII CCUI.Ji .... cP pnIII 
Pour partir; cocunlqm,lCIIIblabla IIIX baIIoaI, 
De leur fllllitCjlllllil ill DC .'btaI!, 
Et, lIIIIIuvoir plurquo~ diJent toujoun: aUoa.! 

Cem -Ii doIIIla d6Iin 0IIt Ia fonDC cia ilia, 

Et qui rmm. aWi qu'llll coucrit Ie CIIIOII, 

De VIIIn voIupt&, cbaqeIIlta. iIICOIIIIIICI, 
Et dootl'esprit hUllllin n1 jlllllillU Ie aom! 
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Not to be changed into beasts, we go higher 

Into space and light and the blazing sky; 

The ice that bites us, the sun that fires 

Will efface the rash of love slowly. 

But the true voyager is he who leaves 

To leave something; light hearts, resembling balloons, 

Never shrink from their fate's weave 

And, without knowing why, always say: onward, go on! 

There are those whose desires are formed of clouds, 

And who dream, thus the cannon conscripts came, 

The vast voluptuous, changeable, unknowable crowds 

The human mind can never name. 

II 

We mimic - 0 horror - the top and the ball 

In their waltz, bound, and bounce; even our dreams run, 

Our curiosity tortures us and we roll, 

Like an Angel cruelly whisking the suns. 

o 

NOIII imilOlll, borreur! Ia toupie ella bou1e 
DllllIaIr • et Ian boads; IIII!me elms IlDlIOIIIIIICib 
La Cmiosili IIOUI toarIIIeIItI et 1lOIII rouIe, 
Comme lID Anse CNCI qui Caudle dn IOleila. 
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siqulim: fortuDe oa Ie but Ie dqllKc, 
Et, D'~ Dulle pIIt, peal ~ D'importc oil: 
au I'IIOIIIIIIC, cIaIII jamais r..-D'at _, 

Pour Irouva' Ie repos court touj01ll1 COIIIIIII: lID Cou! 
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Inhlanhla engandile lapho injongo ingashintsha, 

Futhi, ingekho lapha, ingaba noma ikuphi! 

Lapho uMuntu, amathemba akhe angasoze ashabalala, 

Ze athole impumulo ugijima njalo kuhle kohlanya! 

Imphefumulo yethu iyinsika-nxantathu efunana neKhari yawo; 

Elinye izwi liyamemeza phezu kwebhlohwe: "Vulani amehlo bot" 

Elinye izwi kophezulu useyili, lithokozile futhi lihhema, liyakhala: 

"Uthando ... indumiso ... injabulo!" SiHogo! kanti idwala nje! 

Isiqhingana esisodwa nje esikhonjwa yindoda yokuqapha 

SiyiEldorado eyathenjiswa yiSimiselo; 

Ingqondo lena ebisilungisela umgido wayo 

Ithola ukuthi idwala nje ngokhanya kokusa. 

o mthandi odingile wezindawo ezishabalalayo! 

Kufanele simbophe ngamaketenga, simphonse olwandle, 

Lomhlambi odakiwe, umsunguli weMelika 

Utalagu lwakhe olwenza igebe libe muncu kakhulu? 

Notn: ime est 1DI troiHDIIs chertbmlI0Il lcarie; 
Uoe vom mcntilllll' Ie pout : 'ouvre l'oeil!' 
Uoe vom de Ia bune, udente et roUe, erie : 
• Amour ._ gIoiR ... bciabeur!' c:ofa1 c'est III i!cuciI! 

CblqUl: DoIliplC IIIr l'bommc de viJie 
Ell III Eldondo promis IIIr Ie Datin; 
L'lmagiDatioa qui dressc I0Il orzie 
He trouve qu'un Reif lUX clartb du DIllin. 
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Singular fortune where the target moves west, 

And, being nothing, carries perhaps the meaning of all: 

Of Man, whose hope never lessens, 

Always trying to find rest like a fool. 

Our soul is a schooner seeking its Icarus; 

A voice reaches from the bridge: "Fix your eyes, far." 

A voice from the topmast, eager and crazy, shouts to us: 

"Love ... glory ... happiness." Hell! It's a sandbar. 

At each island, man's vigilant gaze goes foraging, 

For the Eldorado promised by destiny's night; 

The imagination creates an orgy 

That turns out to be a reef in the morning light. 

The poor lovers of things that are chimeras! 

Should they be put in irons, thrown to the sea, 

These hard-drinking sailors, inventors of Americas, 

Does the mirage make the abyss more deep? 

611: plllmllIIIOURU cia pIYI dIim6riques! 
FIIi·i111: IIII:Ift _ 6n, Ie jcIcr l .. mer, 
Cc lIIIIdo! Mope, DmaImr d' ADriques 
Doat Ie minF RDd Ie aaafti'e p!uI-"1 
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Telic vieIIl npboad. pi6IiaaI dau .. bolle, 
RM, Ie IICZ CD rlir, de briIIaaII pmdis; 
SolI oeillilllllll:elC d6coum _ Capoue 

PIItDuI aU .. c:bIIIdellc i11umiae III taudis. 
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Omunye umhambuma omdala, nxa ugxambukela odakeni, 

Uyaphupha, ikhala lawo lisemoyeni, ngepharadayisi elikhazimulayo; 

llihlo lawo elilokozayo lifumanisa iKhaphwa 

Kuyo yonke indawo lapho ikhandlela likhanyise imjondolo. 

III 

Bahambi bemzekelo! mlando mini eqavile 

Elele lapho emehlweni enu ajulile njengolwandle! 

Sitshengiseni nathi imcebo yezinkumbulo zenu ezinothile, 

Leyomgexo eyingqayizivele eyenziwe ngezinkanyezi kanye nemkhathi. 

Sifuna ukuhamba ngaphandle kwesitimu kanye noseyili! 

Anenzeni, ze lrube nentokozo lrulengcobeko yejele lethu, 

Nidlulise kwimimoya yethu, njengakwikhanvasi inwebekile, 

Izinkumbulo zenu lrunye namamale njengemngcele yazoo 

Anishoni, niboneni? 

m 

EtODDlDIJ voyqC'llll! quelles DoblCl histoiRs 
Nous IiIODI dans ¥OI yeux IIlIfmds _lei men! 
Monlm·DOUS lei miDa de VOl ricbel manoiRs, 
Ca bijoux 1IICMiUcux, fails d'uIIa et d'ttben. 

NoUJ VOuJODS voyager lIDS VIpCIIC et lIDS voile! 
FIitcs, pour ~er rcnnui de DOl pNona, 
PUler l1li1' DOl esprits, tcDdua commc IIDC toile, 
VOlIOllVellin avec IC'IIlI cadm d'bollZODl. 
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Like the old vagabond, tramping in the sewer, 

Dreaming, his nose in the air, of a paradise that dazzles; 

His entranced eyes discover a Capua 

Everywhere the candle illuminates a hovel. 

III 

Astonishing travellers! Whose noble stories 

Are read on eyes as deep as the ocean! 

Bring us the chest of your rich memories, 

Marvelous jewels, made of stars and ether in motion. 

We would travel without steam and without sail 

To ease the sadness of our prisons, 

To call into our minds, stretched like a veil, 

A canvas of memories in the frame of your horizons. 

Tell us, what have you seen? 

Ditcs, qu'IVCZ'VOUI w1 
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IV 

"Nous lYOIII W cia utra 
£1 cia 0011; DOUI lYOU W cia ublea auui; 
EI, maIari biea cia cboca ct d'iaqriws dauIns, 
Nous_ 1OIDDICI1OUYeIII~, c:ommc ici. 
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IV 

"Sabona izinkanyezi 

Kanye namagagasi; sabona futhi izihlabathi; 

Futhi, ngaphandle nje kokwethuka nezinhlekelele ezazingalindelekile, 

Nakhona imvamisa sasicobekile, njengalapha. 

Inkazimulo yelanga phezu kolwandle oluklebhu, 

Inkazimulo yamadolobha lapho ilanga lishona, 

Yawthisa ezinhliziyweni zethu ilaka elinganakuthula 

Lokuzihloma kwisibhakabhaka sokubenyezela okuhehayo. 

Amadolobha acebile kakhulu, izindawo ezinkulu kakhulu, 

Azizange neze ziphathe ukuheha okuyinqaba 

Kwalolongabazane olenziwe ngamafu. 

Futhi njalo izifiso zethu zasenza saxhamazela. 

- Injabulo ifaka ulangazo amandla 

ULangazo, umuthi omdala wentokozo ozondla ekwenameni, 

Ngenkathi ukhula futhi uqinisa namagxolo awo, 

Amagatsha awo afuna ukubona ilanga maduzane kakhulu! 

La g10ire du IOlcillIII' Ia mer violClle, 
La g10ire cia cita ale IOlciI cow:baDl, 
AlIumaient dllllnos coeun UIIe udcur iDquiite 
De ploager dIIII un ciel au n:t1et a1Ji!c1wlt. 

La plUl rica cita, lea plUl gnads payuaa, 
JIIIIIiI. con_en! 1'l!IrIit myIImlllll 
De cetII que Ie buard fait awe lea 1I1IIFI. 
Et toujoun Ie clair noua n:ndaitlOlll:illlll! 
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IV 

"We have seen stars 

And floods; we have seen bare sand stare; 

And, despite the shocks of unforeseen disasters, 

We could not go on with life's tedium, just like here. 

Glorious sunshine on the violet sea, 

Glorious cities in declining sun, 

Burn in our hearts an unquiet plea 

To plunge in the sky's enticing reflection. 

The richest cities, the grandest landscapes 

Will never contain the mysterious charge 

Of chance meeting the cloudbreaks. 

Desire makes us anxious, ever more large! 

- Enjoyment joins desire to our will, 

Desire, ancient tree whose pleasure is manure, 

Your bark grows hard and thick, 

Your branches long to see the sun nearer. 

- La jouiulacc IjouIc III ~ de II fon:c. 
oem. vieiI m i qui Ie pw.u MIt lqrail. 
CcpeadaDt que &Ioait ct clurtilloll btc, 
Til brIIIcbc:I vcuIcat voir Ie 801ci1 de pllII pres! 
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Gnadiru-lllloujoun, gnod m plus viVICC 
Que Ie cypres? - poIIIIIIIIlIOUIlYOIII, Iva: 80m, 
Cucilli qaelques eroquis p!III' VOIR IIbum _. 
Fma qui lroUYez belli lOUt cc qui vieaI de loin! 
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Ukhula njalo wena, muthi omkhulu ophile kakhulu 

Kunesayiphresi? - Phezu kwalokho siniphathele, ngokunakekela, 

Amaqoqo athize emfanekiso emqingo yenu egombelayo, 

Bafowethu enithola ubuhle kukho konke okubuya kude! 

Sishayile ubayede phambi kwezithixo ezinemboko; 

Kwizihlalo zobukhosi ezihlotshiswe ngobucwebe obubenyezelayo; 

Kwizinxuluma ezigqagqwe umgido wazo oyinsumansumane 

Kuba bhenki benu ongabayiphupho lomonakalo; 

Kunye nezembatho ezingalidaka ilihlo; 

Abesifazane abanamazinyo kunye nezinzipho eziphehliwe, 

Kunye nezigilamkhuba ezingochule bokuphulula inyoka." 

Okunye futhi, okunye futhi? 

NOUI IVODIIIIu6 cia idola llIOmpe: 
Dca tr6aes CODIIella de joylllllumincux; 
Dca paWs ouma& 4bd Ia f6crique pompe 
Senit pour VOl bulqaim II1II rtvc naiDcuI; 

y 

Dca COIIIUmeI qui I0Il1 pour Ia JIm II1II imuc; 
Dca femmal4bd Ia cIcIIII ella qletlOllll1eiall, 
Et cia joagIcun IIV11d1 que Ie RIpeaI cmae." 
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Do you never stop growing, large tree with a harder look 

Than the cypress? - Yet we are, without worry, 

Picking sketches for your voracious scrapbook, 

Like brothers who only find the distant worthy. 

We have bowed to the fraudulent icons: 

The constellations where joy is illumined; 

The palaces whose gilded fantasies of pomp 

Make the banker's dreams ruined; 

The costumes clothed for the inebriated eye; 

The women whose teeth and nails are dyed, 

And the sage jugglers the snake caresses." 

v 

And now, what is next? 

v 

o{) _ cnflllliIII! 

VI 

Pour DC pIS oublicr Ia chose Clpilllc, 
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Nous avou VII JIIIbIIII, ct IIDIl'avoir c~bC, 
Du baut juIqua en bu de rkbeUc lillie, 
I.e spcetaclc eunuyeux de l'immoncl pkbC: 
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VI 

"0, zingqondo zezingane! 

Singakhohlwa kanjani izinto ezinkulu, 

Esikubone yonke indawo, ngaphandle futhi kolrubheka. 

Kusukela phezulu lruya phansi lruluhlu loluntu. 

Ingqayizivele ecobayo yesono saphakade: 

Umfazi, isigqila esibi, eqhenye futhi eyisiwula, 

Enganalruhleka elruzikhonzeni futhi elruzithandeni enganalrukhetha; 

Indoda, umcindezeli onomhobholo, onobulanti. oqinile futhi ohalayo, 

Isigqila sezigqila futhi esibhulruda kwizitamkoko; 

Umhlukumezi oncokolaya, ifelakholo elililayo; 

Umcimbi onokondisiwe kanye namakha egazi; 

Ubuthi bombuso obuthambisa indlovukayiphikiswa, 

Kanye nabantu abasithandayo isibhaxu 

Inqwaba yezinkolo ezifana ncamashi kanye nezethu, 

Zonke zinyukela phezulu ezulwini; ubuNgcwele, 

Kuhle komuntu ebumtotini bombhede wezimpaphe ezicwila. 

Ezinziphweni kanye nasezinweleni bufunana nenkanuko; 

La fcaIme, _lave vile, cqueiIIeuse ct 1IIIpicIe, 
SIllS rile I'IIiDnaI ct l'aimIIII ... d6plI; 
L'bonuDe, IyIIII pdu, pIi1l1n1, dur ct c:upide, 
EKlave de r.lave et IIIiaeIIIcIa rquut; 

Lc bouneau qui joWl, Ie mmyr qui aqloIe; 
La feb: qu'lmiIoImc ct pIriUme Ie aac; 
Lc poiIGII cIu pouvoir &II:ma11e deIpoIe, 
III Ie people _ cIu fouct abruIiuIDl; 
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VI 

"0 Childish brain! 

Don't forget the most interesting principle: 

We have seen in everything, without looking, 

From the heights to the depths went the fatal scale, 

The spectacle of ennui, of immortal sin. 

The woman, the filthy slave, conceited and stupid, 

Without laughing adores and loves herself, as if a lure; 

The man, the ravenous tyrant, debauched, merciless Cupid, 

Slave of the slave and gutter of the sewer; 

The happy executioner, the martyr who sobs; 

The feast with the seasoning and scent of blood; 

The poison that unnerves the enervated despot, 

And the mob that forms from a deadening whip -love; 

Many religions resemble our own, 

All scale the sky; the Saintly, 

As in a feather bed where the delicate wallow, 

Find in horsehair and nails ecstasy; 

Plulicun IItipIu IIIIIbIabIel , II _ 

Toulelealadlatlc cie~ II~, 
Comme CD un lit de plume aa ~1icII1C nutn, 
Dlllliel cloul et Ie crin cbadIIIIt II yoluptC; 
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L 'H1lllllllit6 binnie, im de I0Il paic, 
Et folie, IllliDICIIIDI COIIIIIIC cUC lait jldia, 
CriIIIt , Dicu, .11 filriboade epic: 
'0 DIOIIIIIIIbIabIe, 6 DIOIIIDIiIR, je ~ 1IIIIIIIiI!' 
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ISintu sigijima, sidakiwe inhlakanipho yaso, 

Futhi, sihlanya namanje njengoba sasinjalo nakudalo, 

Sikhala kuNkulunkulu, kwizinhlunau ZISO singxamile: 

'0 mfanekiso wami, 0 mphathi wami, ngiyakuqalekisa!' 

Kuthi labo abangeziwula kangako, abathandi abaqungayo bokuHlanya, 

Bebaleka izingqumbi zeningi ezibanjwe iNdalelo, 

Babhace ogaphansi kweopbiyamu enkulukazi! 

- Lelo-ke izwi laphakade umhlaba wonke oyilo!" 

VII 

Ulwazi lubuhlungu kanjani esiluthola ekuhambeni! 

Umhlaba, umncinyana futhi uphindaphinda, namhlanje, 

Izolo, kusasa, njalo-nje, usenza sibone umfanekiso wethu: 

Ixhaphozi lensabo kugwadule lengcobeko! 

Ngabe kufanele sihambe? siblale? Uma ungahlala, hlala; 

Hamba, mawukuthi kufaneleo Omunye uyabaleka, abanye bayakloba 

Ze bacashele isitha esiqaphile futhi esklawulanayo, 

lsiKhathi! Kukhona, safa! abagijima ngaphandle kwempumulo, 

Et lea DlllillllOII, budillDIIDli dllia na-, 
FuyIDIle paad IraupeIII pIIqII6 par Ie DatiD, 
Et iii ~ _ ropium immcaIc! 
- Tel lilt du sIobc allier r __ buIIetia. • 

YO 

AmI:r lIYOir, ee1ui qu'lIIlire du voyaael 
Le ... IIIIIIIIIIIIIII et petit. 1IIjomd01wi, 
1IiIr,IIamIiD. 1IiIIjoun, .. &it voir lOIn imIp: 
Uue _ cI'IIomur _l1li dI:IcrIllIIIIIIi! 
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Chattering Humanity, on her genius tipsy, 

And crazy, now as ever before is it true, 

Crying out to God, in her furious agony: 

'0 my mate, 0 my Master, I curse you!' 

And the least stupid, bold lovers of Lunacy, 

Flee the great herd that Destiny pens in, 

And take refuge in opium's immensity! 

- So the whole globe is one endless bulletin. n 

VII 

Bitter knowledge, that's the haul from the voyage! 

The world, monotonous and small, today, 

Yesterday, tomorrow, always, show us our image: 

An oasis of horror in a desert of ennui! 

Must one leave? Remain? If you can stay, stay; 

Leave, if you must. The one shrinks, and the other cowers 

To cheat the vigilant and fierce enemy, 

Time! that's it, alas! giving no respite to the racers, 

FIIII-il putir? rester? Ii III peuz raIcr, rare; 
Pm, I'illc tiut 1'urI court. et 1'lII!re Ie lIpit 
Pour IIomper I'mmcmi vi&iIIIII et fwIesIe, 
Le Tempi! il at, hClu! cia COIImII'IIlDS Rpil, 
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Comme Ie Juif ernnl et commc: lea ap&ra, 
A qui rien IIllIliflil, ai WIIOD ai vaiucIu, 
Pour Cuir ce MtiainI iatImI:; iI c:a est c1'1Idrei 
Qui II_lie bier lIDS quillCr leur ben:eau. 
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Kuhle kweJuda elidwanguzayo kanye nabaphostoli, 

Akukho lutbo olubanelisayo, wena nqola kumbe namkhumbi, 

Ze ukubaleka umulwi omubi~ kukhona abanye 

Abakwaziyo ukumbulala ngaphandle kokuncela lombhemu wabo. 

Lapbo ekugcineni esebeka unyawo lakhe pbezu kwezifuba zethu, 

Siyoqbubeka nokuthemba sikhala: Iyapbambili! 

Ngamanye amalanga sake salibangisa eSbayina, 

Amehlo egqolozele ububanzi futhi izinwele zisemoyeni, 

Sithathisa phezu kolwandle lobuMnyama 

Ngenhliziyo ejabulile yomgibeli osemncane. 

Yizwa lela zwi, elihehayo futhi lomngcwabo, 

Eliculayo: "Ngalapha! wena ofuna ukudla 

ILothasi enongiwe! kulapha la UlDUDtu akha khona 

Izithelo eziyingqayizivele inhliziyo yakho ezilambele; 

Zishaye udakwe ubumnandi obungajwayelekile 

Balezintambama ezingasoze zaphinde ziphele!" 

Lonque eafin il meIIra Ie pied mr notre icbine, 
NOIII poumIIII esp&er eI crier. C11IY111t! 

Dc meme qu'lIIIIefois liliiii pII1iOlll pour II ~ 
Lcs )'CIIX fiUs IIIlarJe ella cbeveux III YCIIt, 

NCIIII_ emIIIIqucnmImr II mer cia TWIIra 
Avec Ie coeur joyeux d'lmj_ JIIIUFI'. 
EnIeDcIez-VOIII eel yom, ch.amaala eI fiIUbrea, 
Qui chmlelll: ")III" iel! VOIII qui vou1cz IIIIIIga' 
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Like the wandering Jew and the apostles, 

For whom nothing suffices, neither carriage nor vessel, 

To flee these gladiator nets; Time is like all the others 

Who can slaughter without leaving their cradle. 

When finally it puts its foot on our spine, 

We'll be able to shout out with hope: ahead! 

Just as when we set sail for China, 

Eyes fixed on the open sea and masthead, 

We will embark on the sea of Darkness 

With the happy heart of a young traveler. 

Do you hear these voices, charming and lugubrious, 

Which sing: "come here! you who want to devour 

The perfumed Lotus! It is here that one harvests 

The miraculous fruits for which your heart depends; 

Allay your thirsts on the strange softness 

Of an afternoon that will never end!" 

Le Lotus pufiml61 c'aI ici qu'. ¥aIIIIaF 
Lea liuill miIKuIcux dcmJ YOIn: coeur. fJim; 
Veaa: VIIIII mim:r de II doaccur-. 
De celtupra-midi qui III jamaia de fill!" 
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Oil celll: dcmt jadil_ baiIicu lei pIIOIIL 

R
ep

ro
du

ce
d 

by
 S

ab
in

et
 G

at
ew

ay
 u

nd
er

 li
ce

nc
e 

gr
an

te
d 

by
 th

e 
Pu

bl
is

he
r (

da
te

d 
20

10
). 



Siqagela ngephimbo elejwayelekile umungcwi: 

UPhiledu wethu phansi welula izandla ukufmyelela kithina. 

"Ze nenze kabusha izinhliziyo zenu shonani kuElethra wenul" 

Kusho yena lona amadolo akhe ekade sawaqabula. 

VIn 

o Kufa, kaputeni omdala, sekuyisikhathil Asikhukhule. 

Lendawo iyasicoba, 0 Kufa! Asithathisenil 

Uma isibhakabhaka kanye nolwandle kumnyama kuhle kwelahle, 

Uyazi wena ukuthi izinhliziyo zethu zigcwele mfi imsebe! 

Sithelele wena ubuthi bakho ukuze sikhululekel 

Sizokuthi, ngenkathi lomIilo uvuthisa izingqondo, 

Siziphonse ezinzulwini zakwalasha, isiHogo kumbe iZulu, kunani? 

Ekujuleni kokuNgaziwa ze sithole oruha sha! 

vm 

o Mort, viall CIpiIIiaI, iI at _11evoaI1'1IICIe! 
Cc ,.,. _ eDIIIIic, a Maltllpplllilloal! 
Si Ie citl ella mer I0Il1 DDin __ de r_, 
NOI coeun que III COIIIIIiIIOIII RlllpU de ~I 

V_IDa poiIoa poar qu'iI_ ncomone! 
Naus vouIOIII, lilt ce flu _Idle Ie IlIMIII, 

PIaap .. fiIDd. puIh,!!drOli CiII, ~ 
All fiIDd de n-u poarlnllMr._! 
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With the familiar accent we foretell the spectre; 

Our Pylades with their arms toward us outstretched. 

"To refresh your heart swim toward your Electra!" 

Where before we kissed the knees at best. 

VIII 

o Death, old captain, it is time! Raise anchor! 

This country bores us, 0 Death! Sail on! 

If the sky and sea like ink are black ore 

Our hearts, as you know, give illumination. 

Pour us your poison so it comforts us, 

The flame that burns our mind so, we wish to 

Plunge into Hell, or Heaven, what's the difference? 

We plumb the Unknown to find the new! 
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